
ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಹರಗೂ ಮನೆಯ ಭರಷೆ 
(ಮನೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದವರೆಗೆ) 

ಆದೆೀಶ್‌ ಕ್ುಮಾರ್‌ ಸಿಂಗ್‌ 

ವಿದಾಯ ಭವನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಾಮರ್ೆೆ ಕೆೀಿಂದರ, ಉದಯಪುರ 

ಈ ಕಿರುಹೆೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಕ್ಕಳ ಪ್ಾರರಿಂಭಿಕ್ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ 
ಪ್ಾರಮುಖ್ಯತೆಯ ಕ್ುರಿತು ಚರ್ಚೆಸೆೊೀಣ ಹಾಗೊ ರ್ಾಲೆಯಲ್ಲ ಿಬೆೊೀಧನಾ ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ವಯತಾಯಸ್ಗಳು, ಎದುರಾಗುವ 
ಸ್ವಾಲುಗಳು ಮತುಿ ಅದಕೆಕ ಇರಬಹುದಾದ ಪರಿಹಾರಗಳನುು ಬುಡಕ್ಟ್ುು ಸ್ಮುದಾಯದ ಮಕ್ಕಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದ 
ಹಿನೆುಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಸೆೊೀಣ. ಜೆೊತೆಗೆ ತರಗತ್ತಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವೆೈವಿಧಯತೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯ 
ಪರಯೀಗವು ಮಗುವಿನ ಎರಡನೆೀ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ೆನೆಯ ಪರಕಿರಯೆಯಲ್ಲಿ ವಹಿಸ್ುವ ಪ್ಾತರದ ಬಗೆಗೆ ಕ್ೊಡ ಚರ್ಚೆಸೆೊೀಣ. 
ಇದಲಿದೆ, ಪಠ್ಯದೆೊಿಂದಿಗೆ ಪರ್ಾೆಯವಾಗಿ ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಆಯೆಕಯು ಉದಿಿಷ್ು ಭಾಷಾ ಅರ್ೆನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ ಭಾಷಾ ಮರ್ಲ್ಲನ 
ಮಹತವದ ವಿರ್ೆಿೀಷ್ಣೆಯನೊು ಮಾಡುತಿದೆ. ಮಕ್ಕಳಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲನಿ ಅನುಭವಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಕ್ಥೆಗಳು/ಪದಯಗಳನುು 
ಒಳಗೆೊಿಂಡಿಂತೆ ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸ್ಲಾದ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತಯದ ಅನುಭವಗಳನುು ಕ್ೊಡ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂರ್ಚಕೆೊಳಳಲಾಗಿದೆ. ಮನೆ 
ಇಲಿವೆೀ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ್-ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಪರಿಸ್ರವನುು ಕ್ೊಲಿಂಕ್ಷ್ವಾಗಿ ಅಧಯಯನ 
ಮಾಡಲು ಹಾಗೊ ನಮಮದೆೀ ಆದ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನುು ರೊಪಿಸ್ುವ ಅವಶ್ಯಕ್ತೆಗಾಗಿ ನಮಮನುು ಹೆೀಗೆ ಪ್ೆರೀರೆೀಪಿಸತು 
ಎಿಂಬ ಮಾಹಿತ್ತ ಬಗೆಗೊ ಚರ್ಚೆಸೆೊೀಣ. 

ಪ್ಾರರಿಂಭಿಕ್ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸ್ರದ ಅನೆವೀಷ್ಣೆಯ ಮಹತವ ಹಾಗೊ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ರದ 
ಪ್ಾತರ ಮತು ಿ ಪರಿಸ್ರದಿಿಂದ ಸದಧಪಡಿಸ್ಲಾದ ಪೂರಕ್ ಸಾಮಗಿರಗಳ ಪ್ಾರಮುಖ್ಯತೆ ಹಾಗೊ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕ್ತೆಯನುು 
ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳಳಲು ನಾವು ಪರಯತ್ತುಸೆೊೀಣ. 

 

ಯೀರ್ನೆಯ ಪರಿಚಯ 

2015-16 ನೆೀ ಸಾಲ್ಲನಲ್ಲ ಿಈ ಯೀರ್ನೆಯು ಪ್ಾರರಿಂಭವಾಗಿದು,ಿ ಹಿಿಂದೊಸಾಿನ್‌ಜಿಿಂಕ್ (ವೆೀದಾಿಂತ ಗೊರಪ್), ಸೆೀವಾ ಮಿಂದಿರ 
ಮತುಿ ವಿದಾಯ ಭವನ ಸೆೊಸೆೈಟಿ ಇವು ಮೊರು ಸ್ಿಂಸೆಥಗಳು ಈ ಯೀರ್ನೆಯ ಸ್ಹಭಾಗಿಗಳಾಗಿದಿವು. ಈ ಯೀರ್ನೆಗೆ 
ಹಿಿಂದೊಸಾನಿ್‌ಜಿಿಂಕ್ ಹಣಕಾಸನ ನೆರವು ನೀಡಿದರೆ, ಸೆೀವಾ ಮಿಂದಿರವು ಅದಾಗಲೆೀ ಮಕ್ಕಳ ಆರೆೊೀಗಯ ಮತುಿ ಪೀಷ್ಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತ್ತಿತುಿ. ಸೆೀವಾ ಮಿಂದಿರವು ಉದಯಪುರದ ಗಾರಮಿೀಣ ಪರದೆೀಶ್ಗಳಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತ್ತರಿುವ ಪರತ್ತಷ್ಠಿತ 
ಸ್ಿಂಸೆಥರ್ಾಗಿ ಗುರುತ್ತಸಕೆೊಿಂಡಿದೆ. ವಿದಾಯ ಭವನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಾಮರ್ೆೆ ಕೆೀಿಂದರ (ಎರ್ುಕೆೀಶ್ನ ರೆಫರೆನ್ ಸೆಿಂಟ್ರ) ಎಿಂಬುದು 
ವಿದಾಯ ಭವನ ಸೆೊಸೆೈಟಿಯ ಒಿಂದು ಭಾಗವಾಗಿದು,ಿ ದೆೀಶ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ೆೀತರದಲ್ಲ ಿರ್ಚರಪರಿರ್ಚತ ಹೆಸ್ರಾಗಿದೆ. ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲ ಿ
ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಕ್ುರಿತು ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುವ ಹೆೊಣೆಯನುು ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಾಮರ್ೆೆ ಕೆೀಿಂದರಕೆಕ  
ನೀಡಲಾಗಿತುಿ. ಪ್ಾರರಿಂಭದಲ್ಲ ಿ ಈ ಕೆಲಸ್ಕಾಕಗಿ ಗಿವಾೆ ಮತು ಿ ಜಾಡೆೊೀಲ್‌ ಎಿಂಬ ಎರಡು ಬಾಿಕ್್‌ಗಳನುು 
ನಗದಿಪಡಿಸ್ಲಾಗಿತಾಿದರೊ ಮುಿಂದೆ ಅದನುು ಐದು ಬಾಿಕ್್‌ಗಳಗೆ ವಿಸ್ರಿಿಸ್ಲಾಯತು. ಈ ಬಾಿಕ್್‌ಗಳಲ್ಲಿ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ 
ಶಿಕ್ಷಣವನುು ಸಾಥಪಿಸ್ುವ ಗುರಿಯನುು ನಮಗೆ ನೀಡಲಾಗಿತು.ಿ ಈ ಗುರಿಯನುು ಸಾಧಿಸ್ುವ ಸ್ಲುವಾಗಿ, ನಾವು ನಮಮ ಕೆಲಸ್ಕೆಕ 



ನಗದಿರ್ಾದ ಪರದೆೀಶ್ವನುು ನೆೊೀಡಬೆೀಕಿತು ಿ ಹಾಗೊ ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕಿತು.ಿ ಇದಕಾಕಗಿ ನಾವು ಕ್ೆೀತರ ಸ್ಮಿೀಕ್ೆ 
ಕಾಯೆವನುು ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸದೆವು.  

ಕ್ೆೀತರ ಸ್ಮಿೀಕ್ೆ: ಕ್ೆೀತರ ಸ್ಮಿೀಕ್ೆಯಲ್ಲಿ ಸಥರಗೆೊಳಸದ ಪರಿಶಿೀಲನೆಗಳ ಕೆಲವು ಪರಮುಖ್ ಅಿಂಶ್ಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನಿಂತ್ತವೆ – 

1- ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣಕಾಕಗಿ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೌಲಯಮಾಪನ ಮಾಡುವುದು, 2- ರ್ಾಲಾಪೂವೆ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ವಿೀಕ್ಷಿಸ್ುವುದು, 3- ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಿಂಗನವಾಡಿ ನವಾೆಹಕ್ರ 
ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳುಳವುದು, 4- ಮಕ್ಕಳಗೆ ಬೆೊೀಧನೆ-ಕ್ಲ್ಲಕೆ ಸಾಮಗಿರಗಳ ಲಭಯತೆಯನುು 
ಕ್ಿಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು, 5- ಆ ಪರದೆೀಶ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ್ ಹಾಗೊ ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಸಥತ್ತಗತ್ತಗಳನುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳುಳವುದು. 

 

ಕ್ೆೀತರ ಸ್ಮಿೀಕ್ೆಯ ವಿೀಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡಿದೆಿೀನೆಿಂದರೆ- 

1. ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರತಯಕ್ಾನುಭವಾತಮಕ್ ತ್ತಳುವಳಕೆಯಿಂದ ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕೆೀಿಂದರವು ಈಗಲೊ ಬಲು 
ದೊರದಲ್ಲಿತು.ಿ  ರ್ಾಲೆಗಳಲ್ಲ ಿ ಕ್ಲ್ಲಸ್ುವ ರಿೀತ್ತಯಲೆಿೀ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲೊ ಿ ಬೆೊೀಧನಾ ಕಾಯೆವನುು 
ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತು.ಿ ಭಾಷೆ ಮತು ಿಗಣಿತವನುು ಪ್ಾರಥಮಿಕ್ ರ್ಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆೀಗೆ ಕ್ಲ್ಲಸ್ಲಾಗುತಿದೆೊೀ ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ 
ಕೆಲಸ್ವನುು ಇಲೊ ಿಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತುಿ, ಆದರೆ ಅದರಲೊ ಿಕ್ೊಡ ರ್ಾವುದೆೀ ನರಿಂತರತೆ ಇರಲ್ಲಲ.ಿ 

2. ಬಹುತೆೀಕ್ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ರ್ಾವುದೆೀ ಚಟ್ುವಟಿಕೆ ಕ್ಿಂಡುಬರಲ್ಲಲಿ, ಆದರೊ ಕೆಲವು 
ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳು ಮತು ಿ ಕ್ಥೆಗಳರುವುದು ಕ್ಿಂಡುಬಿಂದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನೆೈತ್ತಕ್ 
ಬೆೊೀಧನೆಯ ಉದೆಿೀಶ್ದಿಿಂದ ಹೆೀಳಲಾಗುತ್ತಿದಿ ‘ಸಿಂಹ ಮತುಿ ಮೊಲʼದ ಕ್ಥೆ ಹಾಗೊ “ಮರ್ಚಲ್ಲೀ ರ್ಲ್‌ ಕಿೀ ರಾಣಿೀ ಹೆೈ, 
ಊಪರ್‌ ಫಿಂಖಾ ಚಲಾಿ ಹೆೈ, ಚೆೊೀಟಿೀಸ ಮುನು ಲಾಲ್‌ ಗುಲಾಬಿ ಚುನುೀ”್‌ ಯಿಂಥ ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಿಂದಲೊ 
ಚಾಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಯಗಳು ಕೆೀಳಬರುತ್ತಿದಿವು. 

3. ಮಾತನಾಡುವ, ಆಲ್ಲಸ್ುವ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿಂತೆ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲ ಿ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷ್ಠಕ್ 
ಸಾಮಥಯೆದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನುು ಎಲ್ಲಿಿಂದ ಮತುಿ ಹೆೀಗೆ ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸ್ಬೆೀಕ್ು ಎಿಂಬುದರ ಬಗೆ ೆ ಅಿಂಗನವಾಡಿ 
ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೆ ಅರಿವೆೀ ಇರಲ್ಲಲಿ.  

4. ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿಕೆಲವು ವಣೆಮಾಲೆಯ ಕೆಲವು ರ್ಚತರಗಳು, ಪ್ೌಷ್ಠುಕಾಿಂಶ್ ಮತುಿ ಸ್ವಚಛತೆಯ ಪೀಸ್ುರ್‌ಗಳನುು 
ಹಾಕ್ಲಾಗಿತು,ಿ ಅವು ಪ್ೌಷ್ಠುಕ್ ಆಹಾರ ವಿತರಣೆ ಮತು ಿ ಸ್ವಚಛತೆಯ ಕ್ುರಿತಾಗಿದಿವು ಹಾಗೊ ಕೆಲವು ಹಿಿಂದಿ 
ವಣೆಮಾಲೆಗಳು ಮತುಿ ಹಣಿಿನ ಹೆಸ್ರುಗಳ ಚಾರ್್ೆ‌ ಗಳು ಅಲ್ಲದಿಿವು. ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು ಮತು ಿ
ಸ್ಹಾಯಕಿಯರೆೊಿಂದಿಗಿನ ನಡೆಸದ ಮಾತುಕ್ತೆಯ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲ ಿಅವರ ಮುಖ್ಯ ಗಮನ ಪ್ೌಷ್ಠುಕ್ ಆಹಾರ ಮತು ಿ
ಶ್ುರ್ಚತವಕೆಕ ಮುಖ್ಯ ಒತುಿ ನೀಡವುದಷೆುೀ ಆಗಿದೆ ಎಿಂಬ ಸ್ತಯ ತ್ತಳದುಬಿಂದಿತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಅಿಂಗನವಾಡಿ 
ಕೆೀಿಂದರದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ತಿಂಗಬೆೀಕಿತುಿ, ಮಕ್ಕಳು ಕೆೀವಲ ಪ್ೌಷ್ಠುಕ್ ಆಹಾರ ವಿತರಣೆಯ ವೆೀಳೆಗಷೆುೀ ಕೆೀಿಂದರಕೆಕ 
ಬರುತ್ತಿದರಿು. ಹಾಗೊ ಪ್ೌಷ್ಠುಕ್ ಆಹಾರ ವಿತರಣೆಯ ನಿಂತರ ಮನೆಗೆ ಮರಳಲು ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸ್ುತ್ತಿದಿರು. ನರ್ 
ಹೆೀಳಬೆೀಕೆಿಂದರೆ, ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು ಮಕ್ಕಳನುು ಅಲೆಿೀ ತಿಂಗುವಿಂತೆ ಮಾಡಲು ಪರಯತುವನುಿಂತೊ 
ಮಾಡುತ್ತಿದಿರು, ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲ ಿ ಉಳಸಕೆೊಿಂಡ ಮೀಲೆ ಅವರ ರ್ತೆ ಇನೆುೀನು ಮಾಡಬೆೀಕ್ು, ಹೆೀಗೆ 
ಮಾಡಬೆೀಕೆಿಂದು ಗೆೊತ್ತಿರಲ್ಲಲಿ. 



5. ಬುಡಕ್ಟ್ುು ಪರದೆೀಶ್ಗಳಾಗಿರುವ ಜಾಡೆೊೀಲ್‌ ಮತುಿ ಕೆೊಟ್ಾರದಲ್ಲ ಿ ಅವರ ಭಾಷೆ ಮತುಿ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯು ಪರತೆಯೀಕ್ 
ಘಟ್ಕ್ದಿಂತೆ ಕಾಣಿಸ್ುವುದು ನಮಮ ಗಮನಕೆಕ ಬಿಂದಿತುಿ, ಆದರೆ ಗಿವಾೆ, ಮಾವಿಿ ಮತುಿ ಸ್ದಾೆ ನಗರ, ಅರೆ-ನಗರ 
ಮತುಿ ಗಾರಮಿೀಣ ಪರದೆೀಶ್ಗಳ ಮಿಶ್ರ ಪರದೆೀಶ್ಗಳಾಗಿದಿವು. 

ಕಾಯೆಕ್ೆೀತರದ ಹಿನೆುಲೆ 

ಸ್ಮಿೀಕ್ೆಗಾಗಿ ಪಡೆದುಕೆೊಿಂಡ ನಮಮ ಕಾಯೆ ಕ್ೆೀತರವಾದ ಕೆೊಟ್ಾರದ ಹಿನೆುಲೆ ಹೆೀಗಿತು ಿ ಎಿಂದು ನೆೊೀಡಿದರೆ, ಅದೆೊಿಂದು 
ಉದಯಪುರದ (ರಾರ್ಸಾಥನ) ಗಾರಮಾಿಂತರ ಪರದೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ. ಅದರಲೊ ಿಕೆೊೀಟ್ಾಣಾ ಬಾಿಕ್್‌ ಹೆೀಗಿತೆಿಿಂದರೆ, ಅದರಲ್ಲ ಿಗಮೀತ್ತ, 
ಗರಾಸರ್ಾ, ಧಾವಡಿ, ಗುರ್ರಾತ್ತ ಮತು ಿಮೀವಾರಿ ಭಾಷೆಗಳನುು ಮಾತನಾಡಲಾಗುತಿದೆ. ಈ ಬಾಕಿ್್‌ನ ಸ್ಣ ಿಭಾಗವನುು 
ಹೆೊರತುಪಡಿಸದರೆ, ಪರಮುಖ್ವಾಗಿ ಅದು ಗಮೀತ್ತ ಮತು ಿಗರಾಸರ್ಾ ಎಿಂಬ ಹೆಸ್ರಿನ ಆದಿವಾಸ ಬುಡಕ್ಟ್ುು ರ್ನರಿರುವ 
ಪರದೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ. ಅಲಿದೆ ಅದು ದಟ್ುವಾದ ಕಾಡುಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ ಮತು ಿ ಅದರ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗವು ಗುರ್ರಾತ್‌ಗೆ 
ತಗುಲ್ಲಕೆೊಿಂಡಿದೆ. ಅಸ್ಲ್ಲಗೆ, ಈ ಸ್ಿಂಪೂಣೆ ಪರದೆೀಶ್ವು ಸಾಮಾಜಿಕ್ವಾಗಿ, ಆರ್ಥೆಕ್ವಾಗಿ ಮತು ಿಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ವಾಗಿ ಮುಖ್ಯ 
ಭಾಗದಿಿಂದ ಸ್ಿಂಪೂಣೆವಾಗಿ ಬೆೀಪೆಟಿುದೆ. ಅಿಂದರೆ ಅದು ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ವಾಗಿ ಮತುಿ ಭಾಷ್ಠಕ್ವಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಯಿಂದ 
ಸ್ಿಂಪೂಣೆವಾಗಿ ಸ್ವತಿಂತರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲನಿ ಮುಖ್ಯ ರ್ನಸ್ಮುದಾಯವನುು ಗಮೀತ್ತ ಮತುಿ ಗರಾಸರ್ಾ ಬುಡಕ್ಟ್ುುಗಳು 
ಎಿಂದು ಕ್ರೆಯಲಾಗುತಿದೆ ಮತು ಿಅವರ ಭಾಷೆಯನುು ಕ್ೊಡ ಅವೆೀ ಹೆಸ್ರುಗಳಿಂದ ಕ್ರೆಯಲಾಗುತಿದೆ. ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಿ
ಹಾಡುಗಳು ಮತುಿ ಕ್ವಿತೆಗಳು/ಕ್ಥೆಗಳು ತುಿಂಬ ವಿಭಿನುವಾಗಿವೆ. ಇಿಂದಿಗೊ ಅವರ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯು ಅವರ ಸ್ಿಂಪರದಾಯಗಳಿಂದ 
ನಯಿಂತರಣಕೆಕ ಒಳಗಾಗಿವೆ. ಅವರು ತಮಮದೆೀ ಆದ ಪಿಂಚಾಯತ್ತಗಳನುು ಹೆೊಿಂದಿದುಿ, ಅದು ಅವರ ಮೀಲೆ ಆಳವಕೆ ಮಾಡುತಿದೆ. 
ಈ ಸ್ಮುದಾಯಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ರ್ೆೈಲ್ಲಯೆೀ ಬೆೀರೆರ್ಾಗಿದುಿ, ಅವರ ಮೌಖಿಕ್ ಭಾಷಾ ಪರಿಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ʼಚʼ ಎಿಂಬ 
ಅಕ್ಷರವೆೀ ಇಲಿ. ಈ ಮಿಂದಿ ʼಚʼ ದ ಬದಲ್ಲಗೆ ʼಸ್ʼ ಎಿಂದು ಬಳಸ್ುತಾಿರೆ. ಅಿಂದರೆ ಈ ರ್ನರು ʼರ್ಚತರʼವನುು ʼಸತರʼ ಎಿಂದು 
ಕ್ರೆಯುತಾಿರೆ. ನಮಮ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಮಕ್ಕಳು ಇದೆೀ ಸ್ಮುದಾಯಗಳಗೆ ಸೆೀರಿದವರಾಗಿದು,ಿ ಅವರ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಗಮೀತ್ತ, 
ಗಾಸೆರ್ಾ ಮತುಿ ಧವಡಿ ಆಗಿದರಿೆ, ಅಿಂಗನವಾಡಿಯಲ್ಲ ಿಬೆೊೀಧನಾ ಭಾಷೆ ಹಿಿಂದಿರ್ಾಗಿತು.ಿ 

ಅಭಿಶಿಕ್ಷಣ ಪರಮಾಣ ಮಾದರಿ 

ನಾವು ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಕ್ಲಪನೆಯನುು ಅಥೆೈೆಸಕೆೊಳುಳವ ಮೊಲಕ್ ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸ್ಬೆೀಕ್ು ಎಿಂಬುದನುು ನಾವು ಈ 
ಪರಿಶಿೀಲನೆಗಳ ನಿಂತರ ಖ್ರ್ಚತವಾಗಿ ಹೆೀಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕಾಕಗಿ ಪರಮಾಣ ಮಾದರಿಗಳನುು ಅಭಿವೃದಿಧಪಡಿಸ್ಲಾಗಿದೆ. 
ಮೊರು ವಷ್ೆಗಳ ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ನಾವು ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗಾಗಿ ಮೊರು ಪರಮಾಣ ಮಾದರಿಗಳನುು 
ರರ್ಚಸದೆಿೀವೆ, ಅವುಗಳಗೆ ಅಭಿಶಿಕ್ಷಣ (Orientation), ಪುನರ್ೆಚೀತನ -1 (Refresher-1) ಮತುಿ ಪುನರ್ೆಚೀತನ -2 (Refresher-2) 
ಎಿಂದು ಹೆಸ್ರಿಡಲಾಯತು. ಎಲಾ ಿಹಿಂತಗಳಗೊ ಅಭಿಶಿಕ್ಷಣ ಪರಮಾಣ ಮಾದರಿ (ಓರಿಯಿಂಟ್ೆೀಶ್ನ ಮಾಡೊಯಲ) ಮೊಲ 
ಘಟ್ಕ್ವಾಗಿದು,ಿ ಅದರಲ್ಲನಿ ಚಚೆೆಯ ಅಿಂಶ್ಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನಿಂತ್ತದವಿು-  

I) ನಮಮ ಅನುಭವಗಳು, ಸ್ವಾಲುಗಳು ಮತುಿ ನರಿೀಕ್ೆಗಳು, ii) ಮಗುವಿನ ಕ್ಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಥಯೆಗಳು, III) 
ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣ/ವಿದಾಯಭಾಯಸ್ ಎಿಂದರೆ ಏನು? IV) ಸ್ೃರ್ನಶಿೀಲತೆಯ ಸಾಮಥಯೆಗಳ ಅಭಿವೃದಿಧ, v) 
ಮಗುವಿನ ಪೂವೆ ಸ್ಿಂಖಾಯ ಪರಿಕ್ಲಪನೆಯ ಕ್ುರಿತ ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ರೊಪಿಸ್ುವುದು, VI) ಬಾಲ ವಿಕಾಸ್: 
ಹಿಂತಗಳು ಮತುಿ ಆರ್ಾಮಗಳು, VII) ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಥೆ ಮತುಿ ಪದಯಗಳ ಪ್ಾತರ (ಇದಲಿದೆ 
ಕ್ವನ-ಕ್ಥೆಯ ಬಗೆೆ ಪರತೆಯೀಕ್ ಒಿಂದು ಗಿಂಟ್ೆ ಅವಧಿಯ ಸೆಷ್ನ), VIII) ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳ ಬಗೆ ೆ ಹಾಗೊ 
ವಯೀಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮತುಿ ಎಲಿರಿಗೊ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಿಂಗನವಾಡಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳು 



IX) ಆರೆೊೀಗಯ, ಪೀಷ್ಣೆ ಮತು ಿ ನೆೈಮೆಲಯ, X) ಸ್ಕಿರಯ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳ ಬಗೆ ೆತ್ತಳುವಳಕೆ, XI) ಕಿರರ್ಾ 
ಯೀರ್ನೆಯನುು ಸದಧಪಡಿಸ್ುವುದು. 

ನಾವು ಇಲ್ಲ ಿಅಭಿಶಿಕ್ಷಣ ಪರಮಾಣ ಮಾದರಿಯ ವಿಷ್ಯ ವಸ್ುಿಗಳನುು ರ್ಚತರಣವನುು ನೀಡಿದೆಿೀವೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೊಲಭೊತ 
ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ಅಭಿವೃದಿಧಪಡಿಸ್ಲು ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣವು ಸ್ಹಾಯಕ್ವಾಗಿರುತಿದೆ ಮತುಿ ಅದು ನಮಮ ಆರಿಂಭಿಕ್ 
ಅಿಂಶ್ವಾಗಿರಲ್ಲದೆ ಎನುುವುದು ನಮಮ ಆರಿಂಭಿಕ್ ತ್ತಳುವಳಕೆರ್ಾಗಿತುಿ. ಈ ತ್ತಳುವಳಕೆಯು ವಿದಾಯಭವನದ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ 
ನಸ್ೆರಿ ರ್ಾಲೆಗಳ ಅನುಭವ ಮತುಿ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಪಠ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಅಧಯಯನ ಹಾಗೊ ಬಳಸದ ಸಾಮಾಗಿರಗಳ 
ಅಧಯಯನದಿಿಂದ ರೊಪುಗೆೊಿಂಡಿತು. 

ನಾವು ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರಿಂಭಿಸ್ಲು ಪರಸಾಿಪಿಸ್ಲಾದ  ವಿಷ್ಯಗಳನುು ಸ್ಿಂಬೆೊೀಧಿಸ್ಬೆೀಕಾಗಿದೆ ಹಾಗೊ ಅದನುು 
ಪ್ಾರಯೀಗಿಕ್ವಾಗಿ ಅನವಯಸ್ಬೆೀಕಾಗಿದೆ. ಮುಿಂದೆ ರ್ಾವುದೆೀ ಹೆೊಸ್ ಸ್ವಾಲುಗಳು ಬಿಂದರೊ, ಅದನುು 
ಪರಿಹರಿಸ್ಬಹುದಾಗಿದೆ ಮತು ಿ ಪ್ಾರಯೀಗಿಕ್ ಅನುಭವಗಳನೊು ಅದರಲ್ಲ ಿ ಅಳವಡಿಸ್ಬಹುದು. ಇವೆೀ ಮುಿಂದಾದ 
ವಿಷ್ಯಗಳ ಕ್ುರಿತು ನಾವು ನಮಮ ಮೊದಲ ತರಬೆೀತ್ತಯನುು ಮಾಡಿದೆವು. ಈ ತರಬೆೀತ್ತಯ ನಿಂತರವೆೀ ರ್ಾಲಾಪೂವೆ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಕೆಲಸ್ದ ಮೀಲೆ ಪರಜ್ಞಾಪೂವೆಕ್ ಹಾಗೊ ವಯವಸಥತವಾಗಿ ಆರಿಂಭ ಮಾಡಿದೆವು. 

 

ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾಯೆಗಳ ಪ್ಾರರಿಂಭ ಮತುಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ವಾಲುಗಳು 

ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳು, ಕ್ವನಗಳು ಮತುಿ ಕ್ಥೆಗಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್- ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು ತರಬೆೀತ್ತಯಿಂದ 
ಮರಳದ ಬಳಕ್, ತಮಮ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಥೆಗಳು, ಹಾಡುಗಳು ಮತು ಿಇತರೆ ಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳನುು ಸ್ನೆುಗಳ ಮೊಲಕ್ 
ಮಾಡಿಸ್ಲು ಪರಯತ್ತುಸ್ುತ್ತಿರುವುದು ಕ್ಿಂಡುಬಿಂತು. ಕೆಲವರು ಹಿಿಂರ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಮತುಿ ಇನುು ಕೆಲವರು ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ದಿಿಂದ 
ಈ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುವುದು ಗಮನ ಸೆಳೆಯತು. ಕ್ರಮೀಣ ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಲ್ಲಿ ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ 
ಮೊಡಲಾರಿಂಭಿಸತು. ಹೆರ್ಚಚನ ಹಾಡುಗಳು ಮತುಿ ಕ್ಥೆಗಳನುು ನಾವು ಅದಾಗಲೆೀ ಸದಧಪಡಿಸದೆಿವು ಹಾಗೊ 
ಸ್ಿಂಕ್ಲ್ಲಸದೆಿವು- ಇದರಲ್ಲ ಿಏಕ್ಲವಯ, ಎನ್‌ಬಿಟಿ, ಸಬಿಟಿ, ಪರಥಮ್ ಮತುಿ ಇನೊು ಕೆಲವು ಸ್ವತಿಂತರ ಬರಹಗಾರರ ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತಯದ ಕ್ೃತ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಿಂಕ್ಲ್ಲಸರುವುದೊ ಸೆೀರಿವೆ.  

ಒಿಂದೆಡೆ ಈ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳು ಆಗುತ್ತಿರುವಿಂತೆಯೆೀ ಮಕ್ಕಳು ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿಉಳಯಲು ಆರಿಂಭಿಸದರು, ಮಕ್ಕಳು 
ಖ್ುಷ್ಠಯಿಂದ ಇರುವುದು ಗೆೊೀಚರಿಸ್ಲಾರಿಂಭಿಸತು. ಈ ಪರಯತುವು ಹಳೆಯ ಪರಿಸಥತ್ತಗಳನುು ಮರೆಸ ಸಾಪ್ೆೀಕ್ಷ ಅಥೆದಲ್ಲ ಿ
ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಗೆ ಕಿರರ್ಾಶಿೀಲತೆಯನುು ನೀಡಿದಿರೊ, ನರ್ವಾದ ಸ್ವಾಲುಗಳು ಇನುಷೆುೀ ಬರುವುದಿತುಿ. ಏಕೆಿಂದರೆ ಈ 
ಚಟ್ುವಟಿಕೆಯ ಪರಗತ್ತಯು ಮುಿಂದಕೆಕ ಸಾಗುವುದು ಕಾಣುತ್ತರಿಲ್ಲಲಿ.  ಕ್ೆೀತರ ಭೆೀಟಿಯ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಿಂಕೆೀತಗಳು ಸಗಲು ಪ್ಾರರಿಂಭವಾಗಿತುಿ ಹಾಗೊ ಅದನುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತುಿ. “ಮೊದಲೆಲಿ  
ಮಕ್ಕಳು ನಲುಿತ್ತಿರಲ್ಲಲಿ. ಆದರೆ ಈಗ ಹಾವಭಾವದಿಿಂದ ಹಾಡು, ಕ್ಥೆಗಳನುು ಕೆೀಳತೆೊಡಗಿದ ಬಳಕ್ ನಲಿತೆೊಡಗಿದಾಿರೆ” 
ಎಿಂದು ಕೆೊಟ್ಾರ ಬಾಿಕ್ ಕಿೀಲಿಂಬಾಹಲುಿ ಅಿಂಗನವಾಡಿಯ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆ ನಮಗೆ ಮಾಹಿತ್ತ ನೀಡಿದರು. “ಆದರೆ ಅವರು 
ಕೆೀವಲ ಒಿಂದೊವರೆ ಗಿಂಟ್ೆ ಮಾತರ ಉಳದುಕೆೊಳುಳತಾಿರೆ ಹಾಗೊ ಬಳಕ್ ಇಲೆಿೀ ಆಟ್ವಾಡುತಾಿರೆ”. “ನೀವು ಎಷ್ುು ಮತುಿ 
ರ್ಾವ ರ್ಾವ ಹಾಡುಗಳನುು ಹೆೀಳಕೆೊಡುತ್ತಿೀರಿ”ಎಿಂದು ಆಕೆಯನುು ಪರಶಿುಸದಾಗ, “ಸ್ರಾಸ್ರಿ ಮೊರು ಹಾಡುಗಳು ಮತು ಿ
ಒಿಂದು ಕ್ಥೆಯನುು ಹೆೀಳಕೆೊಡಬಲೆಿ” ಎಿಂದು ಆಕೆ ಉತಿರಿಸದರು. “ಆಗ ನೀವು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿೀರಿ” ಎಿಂಬ ನಮಮ ಪ್ೆರ್‌ಶ್ುಗೆ, 



ಆಕೆ "ನಾವು ನಮಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳನುು ಹಾಡಿದಾಗ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಚುಚ ಖ್ುಷ್ಠ ಪಡುತಾಿರೆ ಹಾಗೊ ಹೆಚುಚ ಕಾಲ ಅವರು 
ಉಳದುಕೆೊಳುಳತಾಿರೆ" ಎಿಂದು ತುಿಂಬಾ ದೃಢವಾದ ಧವನಯಲ್ಲ ಿಹೆೀಳದರು. 

ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ, ಮಕ್ಕಳಗೆ ಹಾಡು, ಕ್ಥೆಗಳು ಅಥೆವಾಗುತ್ತಲಿಿ, ಆ ಬಳಕ್ ನಾವು ನಮಮದೆೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ) 
ಅವರಿಗೆ ಕ್ಥೆ, ಹಾಡುಗಳನುು ಹೆೀಳುತೆಿೀವೆ ಎಿಂಬ ಪರತ್ತಕಿರಯೆಗಳು ಇತರೆ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಿಂದಲೊ ಕ್ೊಡ ಕೆೀಳಬಿಂದವು. 
ಕ್ಥೆ/ಹಾಡುಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ವಾಲುಗಳು ನಮಮ ಮುಿಂದೆ ಕಾಣಿಸಕೆೊಿಂಡವು- 

ಸ್ವಾಲುಗಳು - 

ಪದಗುಚಛಗಳು ದಿೀಘೆವಾಗಿದಿಿಂಥ ಹಾಡುಗಳನುು ಅನುಸ್ರಿಸ್ಲು ಮಕ್ಕಳು ಕ್ಷ್ುಪಡತೆೊಡಗಿದರಿು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಟ್ೆೀಸ್ು 
ರಾಜಾ ಖ್ಡೆೀ ಬಾಜಾರ, ಸ್ಿಂಭಾರ ಜಿೀಲ್‌ ಸೆ ಭರಾರ್ಾ ಭೆೈರು ಮಾವಾೆಡಿ ನೆೀ. 

ಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳ ಲಭಯತೆ ಕ್ಡಿಮ ಇದುಿದರಿಿಂದ ಮಕ್ಕಳನುು ಈ ಕಾಯೆದಲ್ಲಿ ಕಿರರ್ಾಶಿೀಲವಾಗಿ ತೆೊಡಗಿಸಕೆೊಳಳಲು 
ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು ಹರಸಾಹಸ್ ಪಡಬೆೀಕಾಗುತ್ತತಿು.ಿ 

ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳನುು ಕಿರರ್ಾಶಿೀಲವಾಗಿಡಲು ಆಕೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಿಹಾಡುಗಳು, ಕ್ವಿತೆಗಳು ಮತು ಿ
ಕ್ಥೆಗಳನುು ಕೆೀಳಸ ಮಕ್ಕಳನುು ಕಿರರ್ಾಶಿೀಲವಾಗಿರಿಸ್ುತ್ತಿದರಿು, ಅಷೆುೀ ಅಲಿದೆ ಮದುವೆಯ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲ ಿ ಹಾಡುವ 
ಹಾಡುಗಳು ಮತುಿ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಧಾಮಿೆಕ್ ಸ್ಿಂದಭೆಗಳಲ್ಲ ಿಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳ ಬಳಕೆಯನೊು ಮಾಡುತ್ತಿದಿರು. 

ಅವರ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಅಲಭಯತೆಯಿಂದಾಗಿ, ಹಾಡುಗಳನುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳಳಲು ಮಕ್ಕಳಗೆ 
ಕ್ಷ್ುವಾಗುತ್ತತಿುಿ ಹಾಗೊ ಇದರಿಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಖ್ುಷ್ಠರ್ಾಗಲ್ಲ/ಆಸ್ಕಿಿರ್ಾಗಲ್ಲ ಮೊಡುತ್ತಿರಲ್ಲಲಿ. 

 

ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಿ ಕ್ಥೆಗಳು, ಹಾಡುಗಳು ಮತುಿ ಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳ ೆಿಂದಿಗೆ ತೆೊಡಗಿಸಕೆೊಿಂಡಾಗ ಪಡೆದ 
ಅನುಭವಗಳನುು ನಾವಿೀಗ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂರ್ಚಕೆೊಳಳಲ್ಲದೆಿೀವೆ – 

 

1- ʼಸ್ಿಂಭಾರ ಜಿೀಲ್‌ ಸೆ ಭರಾರ್ಾ ಭೆೈರು ಮಾವಾೆಡಿ ನೆೀʼ…”ಎಿಂಬ ಈ ಹಾಡು ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದಿರೊ ಅದು 
ರಾರ್ಸಾಥನದ ಜಾನಪದ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯ ಒಿಂದು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವುದು ದೆೀಸೀ ಸ್ನುವೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ ಮತುಿ 
ಅದು ಸಾಮಾನಯ ಗಾರಮಿೀಣ ಜಿೀವನದಾಿಗಿದೆ. ಇದು ನಮಮ ಗಾರಮಿೀಣ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತರ್ಾಗಿದುಿ, ಇಲ್ಲ ಿಉಪುಪ ಅಥವಾ 
ಎಣೆಯಿಿಂಥ ಸ್ಣ ಿ ಸ್ಣ ಿ ವಸ್ುಿಗಳ ವಾಯಪ್ಾರವು ನಡೆಯುತಿಲೆೀ ಇರುತಿದೆ ಹಾಗೊ ಅದರ ಮಹತವವವನುಲ್ಲ ಿ
ತೆೊೀರಿಸ್ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಾಡು ಅದೆೀ ಜಾನಪದ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯನುು ಬಿಿಂಬಿಸ್ುತಿದೆ. ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೆ 
ಈ ಹಾಡು ತುಿಂಬಾ ಇಷ್ುವಾಯತು. ಅವರು ಅದರ ಬಗೆ ೆ ಸಾಕ್ಷ್ುು ತರ್ಾರಿ ನಡೆಸ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿ
ಹಾವಭಾವದ ಮೊಲಕ್ ಅದನುು ಪರಸ್ುಿತ ಪಡಿಸ್ುತ್ತಿದರಿು. ಆದರೊ ಈ ಹಾಡು ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಮಕ್ಕಳಗೆ 
ಇಷ್ುವಾಗುತ್ತಿರಲ್ಲಲಿ, ಈ ಹಿನೆುಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷ್ುು ಪರಯತುಪಟ್ುರೊ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ಕಿಿ ತೆೊೀರಿಸ್ಲೆೀ ಇಲಿ. ಹಾಗೆ 
ನೆೊೀಡಿದರೆ, ಅದು ವಯಸ್ಕರ ಸ್ಿಂಧಭೆಕೆಕ ಸ್ೊಕ್ಿವಾದರೊ 3 ರಿಿಂದ 6 ವಷ್ೆದ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಅದು ಸ್ಿಂದಭೆವಲಿ, ಇದು 
ಸಾವಭಾವಿಕ್ ವಿಷ್ಯವಾಗಿರುವುದನುು ನಾವು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಿಂಡೆವು. ಇನೆೊುಿಂದು ಸಾಧಯತೆ ಏನೆಿಂದರೆ, ಅದು ಅವರ 
ಉಪಪರಜ್ಞೆಯ ಮೀಲೆ ಪರಭಾವವನುು ಬಿೀರಲೊಬಹುದು ಹಾಗೊ ಅವರು ಸ್ವಲಪ ಪರಬುದಧರಾದಾಗ ಅದು ಅವರ ಅರಿವಿಗೆ 
ಬರಬಹುದು. 



2- ʼರಾಮ್ ನಾರಾಯಣ್ ಬಾಜಾ ಬಜಾತಾʼ ... ಇದೆೊಿಂದು ಉದುಿದ ಿವಾಕ್ಯಗಳನುು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿದಿಿಂಥ ಹಾಡಾಗಿದಿರೊ 
ಮಕ್ಕಳಗೆ ಅದು ಬಹಳ ಇಷ್ುವಾಗಿತು.ಿ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಹರ್ವಾಗಿಯೆೀ ಇಷ್ುವಾಗಿತುಿ.  ಈ ಹಾಡು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ 
ವಾದೆೊಯೀಪಕ್ರಣಗಳ ಹೆಸ್ರುಗಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಅಿಂದರೆ - ʼರಾಮ್ ನಾರಾಯಣ್ ಬಾಜಾ ಬಜಾತಾ ... ಢಿಂ ಢಿಂ ಢಿಂ 
ಡೆೊೀಲಕ್್‌ ಬಜಾತಾ ….್‌ಢಿಂ ಢಿಂ ಢಿಂ ಢಮರೊ ಬಜಾತಾ…ʼ ಇಿಂಥ ತುಿಂಬ ಹುಮಮಸ್ು್ ಮೊಡಿಸ್ುವ ಧವನಯು ಆ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲ ಿಬೆರೆತ್ತದೆ.  ಮಕ್ಕಳು ತಮಿಮಷ್ುದ ವಾದೆೊಯೀಪಕ್ರಣದ ಹೆಸ್ರಿನೆೊಿಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಧವನಗೊಡಿಸ್ಲು ಹಾಗೊ 
ಮತುಿ ಹಾಡನುು ಮುಿಂದುವರಿಸ್ುವ ಸಾವತಿಂತರಯವನುು ಹೆೊಿಂದಿದಿರು. 

3- ʼಟ್ೆೀಸ್ು ರಾಜಾ ಬಿೀಚ್ ಬಾಜಾರ್̓‌ - ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ಪರದೆೀಶ್ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ್, ಧಾಮಿೆಕ್ ಮತುಿ ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ 
ಜಿೀವನದಲ್ಲ ಿ ಹಾಸ್ುಹೆೊಕಾಕಗಿರುವ ಹೊವಿನ ಹೆಸ್ರೆೀ ಟ್ೆೀಸ್ು (ಮುತುಿಗದ ಹೊವು). ಈ ಹೊವಿಗೆ ಸ್ಿಂಬಿಂಧಿಸದ 
ಸಾಹಿತ್ತಯಕ್ ಪುರಾವೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಿಂದಲೊ ಕ್ಿಂಡುಬರುತಿವೆ, ಅದರೆೊಿಂದಿಗೆ ಅನೆೀಕ್ ದಿಂತಕ್ಥೆಗಳು 
ಕ್ೊಡ ಲಭಯವಿವೆ. ಇದು ಮುತುಿಗ (ಕ್ನುಡ), ಮೊದುಗ(ತೆಲುಗು), ಮುರಿಕ್ು, ಶ್ಮತ(ಮಲರ್ಾಳಿಂ), ಟ್ೆೀಸ್ು, ಪಲಾಶ್ 
ಇತಾಯದಿ ಹೆಸ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಿಂದಿ, ಪಲಾಸ್ು ಇತಾಯದಿ ಹೆಸ್ರುಗಳಿಂದ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲ ಿರ್ಚರಪರಿರ್ಚತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಭಾರತದ ಇತರೆ ಪ್ಾರರ್ಚೀನ ಸಾಹಿತಯಗಳಲೊ ಿಲಭಯವಿವೆ. 
 
ಇದನುು ರಾರ್ಸಾಥನದ ಉದಯಪುರ ಪರದೆೀಶ್ದಲ್ಲಿ 'ಖಾಖ್ರಾ' ಎಿಂದು ಕ್ರೆಯಲಾಗುತಿದೆ. ಇದಕೆಕ ಉತಿರ ಪರದೆೀಶ್, 
ಬಿಂಗಾಳ ಅಥವಾ ಒರಿಸಾ್ ಇಲವಿೆೀ ಕೆೀರಳದಲ್ಲ ಿಇರುವಿಂತಹ ಖಾಯತ್ತಯು ಸಾಮಾನಯ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಿತ ರ್ಗತ್ತಿನಲ್ಲ ಿ
ಸಕಿಕಲಿ. ಈ ಪರದೆೀಶ್ದಲ್ಲ,ಿ "ಖಾಖ್ರಾ" ಅಥವಾ ಟ್ೆೀಸ್ು ಹೊವು ಇಲ್ಲಿಯ ರ್ನಜಿೀವನದಲ್ಲ ಿ ಹೆರ್ಚಚನ ಆರ್ಥೆಕ್  
ಪ್ಾರಮುಖ್ಯತೆಯನುು ಹೆೊಿಂದಿದೆ. ಇದರ ಎಲೆಗಳು ದೆೊನೆು ತರ್ಾರಿಸ್ಲು, ಬಣಗಿಳನುು ತರ್ಾರಿಸ್ಲು, ನೆೈಸ್ಗಿೆಕ್  
ಗುಲಾಲ ತರ್ಾರಿಸ್ಲು ಇತಾಯದಿಗಳಲ್ಲ ಿಬಳಕೆರ್ಾಗುತಿವೆ. ಜೆೊತೆಗೆ ಬಟ್ೆುಗಳ ಬಣಿಕಾಕಗಿಯೊ ಹೆಚಾಚಗಿ ಇದನುು 
ಬಳಸ್ಲಾಗುತಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಮುದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ್ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲ ಿಅದು ಇತರೆ ಭಾಗಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ್ 
ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಿಂಡುಬರುವಷ್ುು ಒಳಗೆೊಳುಳವಿಕೆಯನುು ಹೆೊಿಂದಿರುವುದಿಲಿ. 
 
ಇದರಿಿಂದಾಗಿಯೆೀ ಈ ಹಾಡು/ಕ್ಥೆ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಪಥಯವಾಗಿರಲ್ಲಲಿ, ಹಾಗೆಯೆೀ ಬಾಿಕ್್‌ನ ಸಾಧನಸೆೀವಿ ತಿಂಡ ಹಾಗೊ 
ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೊ ಅದರು ಇಷ್ುವಾಗಿರಲ್ಲಲಿ. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಭಾಷಾ, ಗಣಿತ ಮತುಿ ಕ್ಲಪನೆ 
ಮತುಿ ಊಹಾ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ್ವಿರುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸ ನಾವು ಆ ಹಾಡನುು ಸೆೀರಿಸದೆಿವು. 
 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಮತು ಿ ಕ್ಥೆಯಿಂದಿಗೆ ನಮಮ ಅನುಭವಗಳನುು ಹಿಂರ್ಚಕೆೊಿಂಡಿದೆಿೀವೆ. ಈ ಅನುಭವಗಳು ನಮಗೆ 
ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತಯದ ಬಳಕೆಯ ಕ್ುರಿತು ಉತಮಿವಾದ ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ನೀಡಿದಲಿಿದೆ, ಅತುಯತಿಮವಾಗಿದೆ ಎಿಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸ್ಲಾದ ಎಲ ಿ ಸಾಹಿತಯವು ನಾಡಿನ ಎಲಾಿ ಭಾಗಗಳಲ್ಲ ಿ ಒಿಂದೆೀ ಸ್ಮಾನವಾಗಿ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿರ್ಾಗಿರಬೆೀಕಿಲಿ ಎಿಂಬುದನೊು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೆೊಟಿುತುಿ. ನಾವು ಮಕ್ಕಳಗೆ ಅಿಂತಹ ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತಯವನೆುೀ ನೀಡುವುದಿಲಿ ಎಿಂಬುದು ಅದರ ಆಶ್ಯವಲ,ಿ ಆದರೆ ಅಿಂತಹ ವಿಷ್ಯಗಳ ಪುಸ್ಿಕ್ವನುು ಪುಸ್ಿಕ್ವಿಡುವ 
ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತರಗತ್ತಯ ಗರಿಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖ್ಿಂಡಿತಾಗಿಯೊ ಇಡಲಾಗುತಿದೆ, ಏಕೆಿಂದರೆ ಇದರಿಿಂದ ಮಕ್ಕಳ 
ಮುಿಂದೆ ವೆೈವಿಧಯಮಯ ವಿಷ್ಯಗಳಿಂತಲೊ ಸಗುವಿಂತಾಗುತಿದೆ. 
 
ಈ ಅನುಭವವು ಮಕ್ಕಳ ಸ್ನುವೆೀಶ್ವನುು ಇನುಷ್ುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಳಳಲು ನಮಗೆ ಅವಕಾಶ್ವನುು ನೀಡಿತು ಹಾಗೊ 
ನಮಮ ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡ ವಿಚಾರಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಮತು ಿಪರಿಸ್ರದ ಬಗೆ ೆನಮಮ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗಾಗಿ 



ಮಕ್ಕಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಸ್ೊೂತ್ತೆಯನುು ಒದಗಿಸತು. ಹಿೀಗಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಯಲೆಿೀ 
ಕ್ಥೆಗಳು ಮತುಿ ಹಾಡುಗಳನುು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಲಾಯತು. ಜೆೊತೆಗೆ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು 
ಬಳಸ್ುತ್ತಿದಿ ಕ್ಥೆ ಮತು ಿಹಾಡುಗಳನುು ಕ್ೊಡ ಸ್ಿಂಗರಹಿಸ್ಲಾಯತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಒಿಂದು ಸ್ಮಸೆಯ ಇತು ಿ – 
ಲಭಯವಿದಿ ಎಲಾಿ ಕ್ಥೆಗಳಾಗಲ್ಲ ಇಲಿವೆೀ ಕ್ವಿತೆಗಳಾಗಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೆೊಿಂದಿಕೆರ್ಾಗುತ್ತರಿಲ್ಲಲಿ, ಹಿೀಗಾಗಿ ಇರುವುದರಲೆಿೀ 
ಉತಿಮವಾದ ಕ್ಥೆಗಳು ಮತುಿ ಹಾಡುಗಳನುು ತೆಗೆದುಕೆೊಳಳಲಾಯತು ಹಾಗೊ ಮೊಲತಃ ಮನೆ ಭಾಷೆಯನುು 
ಪ್ಾರಥಮಿಕ್ವಾಗಿ ಬಳಸ್ಲಾರಿಂಭಿಸ್ಲಾಯತು. ಅದೆೀ ವೆೀಳ ,ೆ ನಾವು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲಾಿಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬೆೀರೆ 
ಭಾಷೆಯಲಾಿಗಲ್ಲ ಸ್ವಾಲಾಗಬೆೀಕಾದ ಸಾಹಿತ್ತಯಕ್ ವಸ್ುಿವಿನ ಅದೆೀ ಮಾನದಿಂಡವನುು ಇಲೊ ಿಅಳವಡಿಸಕೆೊಿಂಡೆವು. 
 
ಜೆೊತೆಜೆೊತೆಗೆ ಶಿಶ್ು ಸಾಹಿತಯ, ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡುಗಳು/ ಕ್ವಿತೆಗಳನುು ಹಿಿಂದಿಗೆ ಮತುಿ ಹಿಿಂದಿ 
ಹಾಡುಗಳನುು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಿಂತರಿಸ್ುವ ಕೆಲಸ್ವನುು ನಾವು ಮಾಡಿದೆವು. ಈ ರಿೀತ್ತ ಮಾಡುವುದರಿಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳು ಹಾಡುಗಳು/ಪದಯಗಳನುು ಹಾಡುವುದನುು ಆನಿಂದಿಸ್ುವುದಷೆುೀ ಅಲಿದೆ ಬೆೀರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಕ್ುರಿತಾದ 
ಭಯವೂ ಕ್ಡಿಮರ್ಾಗುತಾಿ ಹೆೊೀಗುತಿದೆ ಎಿಂದು ನಾವು ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡೆವು. ನರ್ ಹೆೀಳಬೆೀಕೆಿಂದರೆ, ಇಿಂಗಿಿಷ್ 
ಪದಯಗಳ ಕ್ುರಿತು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕ್ಡಿಮ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದರಿೊ, ಮಕ್ಕಳಗೆ ಆ ಪದಯಗಳನುು ನೆನಪಿಟ್ುುಕೆೊಳಳಲು ಮತು ಿ
ಸ್ನೆುಗಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಹಾಡಲು ಅದರಿಿಂದ ಸ್ುಲಭವಾಗುವಿಂತೆ ಕೆಲವು ಪದಯಗಳನುು ಹಿಿಂದಿ ಲ್ಲಪಿಯಲ್ಲ ಿದಾಖ್ಲ್ಲಸದೆಿವು, 
ಅಲಿದೆ ಅವುಗಳನುು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಮೀವಾರಿ ಮತುಿ ವಾಗಡಿ ಮಾತರವಲಿದೆ ಹಿಿಂದಿಗೊ 
ಅನುವಾದಿಸ್ಲಾಯತು. ಇಿಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದಿಗಿನ ಅವರ ಸೀಮಿತ ಒಡನಾಟ್ವು ಮಕ್ಕಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುವ 
ಸ್ಿಂದಭೆ ಅವರ ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ವನುು ದುಬೆಲಗೆೊಳರುವುದು ಕ್ಿಂಡುಬಿಂದಿದರಿಿಿಂದ ಅನೆೀಕ್ ಪದಯಗಳನುು ಹಾಡಿ  
ಮತುಿ ರೆಕಾರ್ಡೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಳುಹಿಸಕೆೊಡಲಾಯತು. ಆದರೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳನುು ಕ್ಲ್ಲಸ್ುವುದು-
ಕ್ಲ್ಲಯುವುದು ತುಿಂಬ ಮೊೀಜಿನಿಂದ ಕ್ೊಡಿರುತ್ತಿತುಿ, ಏಕೆಿಂದರೆ ಅದರ ಅಥೆವನುು ಅವರು ಸ್ುಲಭವಾಗಿ 
ತ್ತಳದುಕೆೊಳಳಲು ಸಾಧಯವಾಗುತ್ತತಿು-ಿ 
ಇಿಂಗಿಿಷ್್‌ ಭಾಷೆ: Old Mac Donald Had A Farm Eya Eya O... 
ಹಿಿಂದಿ ಲ್ಲಪಿಯಲ್ಲ ಿ: ಓಲಡ್‌ ಮಕ್್‌ ಡೆೊನಾಲಡ್‌ ಹಾಯರ್ಡ್‌ ಅ ಫಾಮ್್‌  ಈರ್ಾ ಈರ್ಾ ಒ… 
ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ : ಮಾಾರೆ ದಾದಾ ಜಿೀ ರೆೊೀ ಖೆೀತ್‌ ಓ ರೆೀ ಓ… 
ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆ : ಮೀರೆ ದಾದಾ ಜಿೀ ಕಾ ಖೆೀತ್‌ ಆ ರೆ ಆ … 
 
ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ : ಮಿನಕ ಮಿನಕ ತೊ ಕ್ಟ್ೆೀ ರೆೀವೆ… 
ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆ : ಬಿಲ್ಲಿೀ ಬಿಲ್ಲೀಿ ತುಮ್್‌ ಕ್ಹಾ ರಹತ್ತೀ ಹೆೊೀ… 
 
ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲ ಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಥವಾ ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಅತಯವಶ್ಯಕ್ ಹಾಗೊ ಅದಿಲಿದೆ ಆರಿಂಭಿಕ್ 
ಶಿಕ್ಷಣವನುು ಮುಿಂದಕೆಕ ಒಯುಯವುದು ಅಸಾಧಯ ಎಿಂಬ ವಾಸ್ಿವ ರ್ಚತರಣವನುು ನಾವು ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡೆವು. ಅದಕಾಕಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ ವಸ್ುವಿಿಷ್ಯಗಳ ರಚನೆ ಮತುಿ ಬಳಕೆ ಕ್ೊಡ ಅತಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಬೆೊೀಧನಾ ಪರಕಿರಯೆಯು ಕೆೀವಲ ಮನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯನುು ಸೆೀರಿಸ್ುವುದಕ್ಕಷೆುೀ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆೀ  
ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ್-ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಪರಿಸ್ರವನುು ಕ್ೊಡ ಒಳಗೆೊಿಂಡಿರುತಿದೆ ಎನುುವುದನುು ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲ ಿನಾವು ಅರಿತುಕೆೊಿಂಡೆವು. 
 



ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಪ್ಾರರಿಂಭ 
 
ಮನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಪ್ಾರರಿಂಭವಾದ ನಿಂತರ, ಮಕ್ಕಳು ಕೆೀಿಂದರಗಳಲ್ಲ ಿಉಳಯಲು ಆಸ್ಕಿಿ 
ತೆೊೀರಿಸ್ುವ ಮೊಲಕ್ ಈ ಯತುಕೆಕ ಯಶ್ಸ್ು್ ಸಕ್ಕರೊ, ಒಿಂದಿಷ್ುು ಸ್ಮಸೆಯಗಳು ಕ್ೊಡ ಗೆೊೀಚರಿಸ್ಲಾರಿಂಭಿಸತು. 
ಅದರಲೊ ಿ ಎರಡು ಆರ್ಾಮಗಳು ಸ್ಪಷ್ುವಾಗಿ ಗೆೊೀಚರಿಸದವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ಾರಥಮಿಕ್ ಭಾಷೆರ್ಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಯನೆುೀ ಅನುಷಾಿನಕೆಕ ತರುವುದು ಮತುಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆ ೆ
ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ ಮತುಿ ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸ್ುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಸ್ಥಳೀಯ ಅಥವಾ ಮನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿತವದಲೆಿೀ ಇರದ ವಸ್ುಿವಿಷ್ಯವನುು ಪೂರೆೈಸ್ುವುದು. 
 
ಇದಕಾಕಗಿ ನಾವು ಕೆಲವು ಉತಮಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಕ್ಥೆಗಳು ಮತು ಿಹಾಡುಗಳನುು ಸ್ಿಂಗರಹಿಸದೆವು - ಕಾಗೆೊಿೀ 
ಮತುಿ ಪರೆೀಬಾ (ಕಾಗೆ ಮತುಿ ಪ್ಾರಿವಾಳ, ಮಿಿಂಕಿ [ಬೆಕಿಕನ ಕ್ಥೆ ಮತುಿ ಹಾಡು], ಇತಾಯದಿ). ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಹಿಿಂದಿ 
ಹಾಡುಗಳನುು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸದೆವು. ತಳಮಟ್ುದಲ್ಲಿ ಅದೆೊಿಂದು ಸ್ುಲಭದ ಕೆಲಸ್ವಾಗಿರಲ್ಲಲ.ಿ 
ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಲ್ಲಿ ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ವನುು ವೃದಿಧಸ್ುವುದು ನರ್ಕ್ೊಕ ಸ್ವಾಲಾಗಿತು.ಿ ಮನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತಿಲೆೀ ಉದೆಿೀಶಿತ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತೆಯನುು ಸಾಧಿಸ್ುವ ತ್ತಳವಳಕೆಗೆ 
ಸ್ಿಂಬಿಂಧಿಸದಿಂತೆ ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೆ ಇದು ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ದ 
ಪರರ್ೆುರ್ಾಗಿತು.ಿ ಅಿಂದರೆ, ಮಗುವಿನ ಮನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆೀಗೆ ಬಳಸ್ಬೆೀಕ್ು ಮತುಿ ಉದೆಿೀಶಿತ 
ಭಾಷೆಯನುು ಸಾಧಿಸ್ುವ ಮಾಗೆೊೀೆಪ್ಾಯಗಳು ರ್ಾವುವು ಎಿಂಬುದರ ಕ್ುರಿತು ಉತಿಮ ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು 
ಪಡೆಯುವುದು ಇಲ್ಲ ಿಅನವಾಯೆವಾಗಿತು.ಿ 
 
ಈ ಮೀಲ್ಲನ ಪರರ್ೆುಯ ಒಿಂದು ಭಾಗವು ಸ್ಿಂಘಷ್ೆದ ಸ್ನುವೆೀಶ್ವೂ ಆಗಿತುಿ. ಏಕೆಿಂದರೆ, ಅಧಿಕ್ೃತವಾಗಿ ಹಿಿಂದಿ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಭಾಷೆರ್ಾಗಿದೆ ಮತುಿ ಮನೆ ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ಿಂಬಿಂಧಿಸದಿಂತೆ ರ್ಾವುದೆೀ ಮಾಗೆದಶ್ೆನವಾಗಲ್ಲ ಅಥವಾ 
ಪರೀತಾ್ಹವಾಗಲ್ಲ ಲಭಯವಿರಲ್ಲಲಿ. ಇದರ ಜೆೊತೆಗೆ, ಎನ್‌ಸಎಫ್‌ 2005 ರಲ್ಲ ಿಈ ವಿಧಾನವನುು ತಾತ್ತವಕ್ವಾಗಿ 
ತ್ತರಸ್ಕರಿಸ್ಲಾಗಿದಿರೊ ಕ್ೊಡ, ಶ್ುದಧ ಭಾಷೆ ಮತುಿ ಶ್ುದಧ ಉಚಾಚರಣೆಯ ಪದಧತ್ತಯು ರ್ೆೈಕ್ಷಣಿಕ್ ಪರಪಿಂಚದ 
ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೊ ಇದೆ. 
 
ಇಿಂಥ ಪರಿಸಥತ್ತಯ ನಡುವೆಯೊ ನಾವು ಮನೆ ಭಾಷೆಯಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಲು ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸದೆವು ಹಾಗೊ ಅದು 
ಆರಿಂಭವಾದ ಮೀಲೆ ಕ್ರಮೀಣ ಪರಿಸಥತ್ತಯು ಸ್ಕಾರಾತಮಕ್ವಾಗಿ ಬದಲಾಗತೆೊಡಗಿತು. ಕೆೀಿಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಉಳದುಕೆೊಳಳಲು ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸದರು, ಮಕ್ಕಳು ಕ್ೊಡ ಬಲು ಆಸ್ಕಿಿಯಿಂದ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆೊಡಗಿಸಕೆೊಳಳಲು 
ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸದರು. ಇದರಿಿಂದ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳು ಕ್ೊಡ ಸ್ಕಿರಯವಾಗಲು ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸದವು. ನರ್ ಹೆೀಳಬೆೀಕೆಿಂದರೆ, 
ಸ್ಿಂಘಷ್ೆದ ವಾತಾವರಣದ ಋಣಾತಮಕ್ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ನಮಮನುು ಮುಕ್ಿಗೆೊಳಸದೆಿೀ ಈ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳು. 
ಅಲಿದೆ, ಈ ಸ್ಿಂಬಿಂಧ ನಮಮನುು ರ್ಾರೊ ನೆೀರವಾಗಿ ಪರಶಿುಸ್ುವುದಕೆಕ ಬರಲ್ಲಲ.ಿ 
 

• ಬಹುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆೊೀಧನಾ ಪರಕಿರಯೆ – ನಾನಾ ತರಬೆೀತ್ತಗಳ ಮೊಲಕ್ ಮನೆ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆೀಗೆ 
ಬಳಸ್ಬೆೀಕ್ು ಎಿಂಬುದನುು ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೆೊಡಲಾಯತು. ಮಿಶ್ರ 



ಭಾಷಾ ಬೆೊೀಧನೆ ಅಥವಾ ಬಹುಭಾಷಾ ಬೆೊೀಧನೆಯ ಕ್ುರಿತ ತ್ತಳುವಳಕೆ ಮತುಿ ವಿಧಾನವನುು 
ಕ್ಟಿುಕೆೊಡುವುದು ತರಬೆೀತ್ತಯಲ್ಲಿ ನಮಮ ಪರಮುಖ್ ಆದಯತೆ ಆಗಿತುಿ   

 
ಇದಕಾಕಗಿ, ಒಿಂದೆೀ ಹಾಡಿನ ಚಾರ್್‌ಗಳನುು ನಾವು ಎಲಾಿ ಮೊರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಿಂದಿ, ಇಿಂಗಿಿಷ್ ಮತು ಿ
ಮೀವಾರಿ/ಗಮೀತ್ತ/ಗರಾಸರ್ಾ) ತರ್ಾರಿಸದೆವು, ಜೆೊತೆಗೆ ಈ ಹಾಡುಗಳನುು ಕೆೀಿಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ ತಿಂದೆವು. 
ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಹಾಡುಗಳು/ಕ್ಥೆಗಳನುು ಹಿಿಂದಿ ಮತುಿ ಸ್ಥಳೀಯ, ಹಿೀಗೆ ಎರಡೊ ರೊಪಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಿ ಹಿಿಂದಿಯಲ್ಲ ಿ
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನುು ಬಳಸಕೆೊಿಂಡು ಮಾಡಿಸ್ಲಾರಿಂಭಿಸದೆವು. 
 
“ಹಿೀಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲ,ಿ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಎರಡೊ ಭಾಷೆಗಳಲೊ ಿಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ ಹುಟಿುಕೆೊಿಂಡಿತು ಹಾಗೊ ಅವರು 
ಎರಡೊ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಧೆೈಯೆವಾಗಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಲು ಸ್ಮಥೆರಾದರಲಿದೆ, ಅವರಿೀಗ ಎರಡೊ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಥೆ, 
ಹಾಡುಗಳನುು ಹೆೀಳಲು ಶ್ಕ್ಿರಾದರು. ಅವರು ತಮಮ ಮನೆ ಭಾಷೆಯನುು ಕೆೀಿಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಾರಿಂಭಿಸದರು. 
ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಮಮ ಸ್ವಿಂತ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನುು ಬಳಸ್ಲು ಸ್ಿಂಕೆೊೀಚ ಪಡುತ್ತರಿಲ್ಲಲಿ. 
ಆಗ ಅವರ ಆತಮವಿರ್ಾವಸ್ ನರ್ಕ್ೊಕ ನೆೊೀಡಲು ಯೀಗಯವಾಗಿತುಿ.” 
 
ಹಾಗೊ ಈ ಪ್ಾರಯೀಗಿಕ್ ಪರಯೀಗದಿಿಂದಾಗಿ, "ಶ್ುದಧ ಎನುಬಹುದಾದ ರ್ಾವುದೆೀ ಭಾಷೆಯಲ,ಿ ರ್ಗತ್ತಿನ ಎಲಾಿ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ಮಿಮಶ್ರವಾಗಿವೆ" ಎಿಂದು ನಾವು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಿಂಡೆವು (ಪರ. ಅಗಿುಹೆೊೀತ್ತರ 2019-20). ನಮಮ 
ಕಾಯೆಕ್ೆೀತರದಲ್ಲ ಿಗಮೀತ್ತ ಮತು ಿಗರಾಸರ್ಾ ಭಾಷೆಯನುು ಮಾತನಾಡುತಾರಿಾದರೊ ದೆೈನಿಂದಿನ ಜಿೀವನದಲ್ಲ ಿ
ಹಿಿಂದಿ, ಗುರ್ರಾತ್ತ, ಮೀವಾರಿ, ಬಾಗಿಿ, ಇಿಂಗಿಿಷ್ ಪದಗಳನುು ಕ್ೊಡ ವಾಯಪಕ್ವಾಗಿ ಬಳಸ್ಲಾಗುತಿದೆ. ಪರಪಿಂಚದ 
ಎಲಾಿ ಭಾಷೆಗಳಲೊ ಿಈ ಬೆರಕೆಯು ಮಿಳತಗೆೊಿಂಡಿದೆ. ಹಾಗಿಂತ, ಇದೆೊಿಂದು ಸ್ಮಸೆಯಯಲ,ಿ ಬದಲ್ಲಗೆ ಅದು ಭಾಷಾ 
ಶಿರೀಮಿಂತ್ತಕೆರ್ಾಗಿದೆ ಹಾಗೊ ಇದು ನಮಗೆ ಅನೆೀಕ್ ಭಾಷೆಗಳನುು ಕ್ಲ್ಲಯಲು ನೆರವಾಗುತಿದೆ. 
ಅಷಾುದರೊ ಈ ಪರಯೀಗ ಮತು ಿಅದರ ಯಶ್ಸ್ನೆೊಿಂದಿಗೆ, ನಾವು ಟಿೀಕೆಗಳನುು ಕ್ೊಡ ಎದುರಿಸ್ುವಿಂತಾಯತು. 
ಅದರಲೊ ಿ ವಿರ್ೆೀಷ್ವಾಗಿ ಉತಮಿ ಆರ್ಥೆಕ್ ಸಥತ್ತ ಹೆೊಿಂದಿರುವ, ಖಾಸ್ಗಿ ನಸ್ೆರಿ ರ್ಾಲೆಗೆ ಹೆೊೀಗುವ ಮಕ್ಕಳ 
ಕ್ುಟ್ುಿಂಬಗಳಿಂದ ಟಿೀಕೆಗಳನುು ಕೆೀಳಸಕೆೊಳುಳವಿಂತಾಯತು. ಈ ಮಿಂದಿ ಮಗುವಿನ ಮನೆ ಭಾಷೆಯನುು ಕ್ಲ್ಲಸ್ುತಾಿರೆ, 
ಆದರೆ ಅವರು ಮುಿಂದೆ ಓದಬೆೀಕಿರುವುದು ಹಿಿಂದಿಯಲ್ಲ ಿ ಮತುಿ ನಿಂತರ ಇಿಂಗಿಿಷ್್‌ನಲ್ಲ ಿ ಎಿಂಬುದು ಅವರ 
ಟಿೀಕೆರ್ಾಗಿತುಿ. ಅಲಿದೆ ಈ ಮಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನುು ಮಲ್ಲನಗೆೊಳಸ್ುತ್ತಿದಾಿರೆ. ಈ ಕ್ುಟ್ುಿಂಬಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಓದುವ 
ಖಾಸ್ಗಿ ರ್ಾಲೆಗಳು ಇಿಂಥ ವಿಚಾರಗಳನುು ಹರಡಲಾರಿಂಭಿಸದವು. ನಾವು ನಮಮ ತರಬೆೀತ್ತಯಲ್ಲಿ ಅಿಂಥ 
ಆಲೆೊೀಚನೆಗಳನುು ಹೆೊೀಗಲಾಡಿಸದೆವು ಹಾಗೊ ಭಾಷಾ ಬೆೊೀಧನೆಯ ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಕಿರಯೆಯನುು ಜಾರಿಗೆ 
ತಿಂದೆವು. 
 

ಶ್ುದಧ ಭಾಷೆ – ಶ್ುದಧ ಭಾಷೆ ಹಾಗೊ ಶ್ುದಧ ಉಚಾಚರಣೆಯ ಬಗೆ ೆಹೆರ್ಚಚನ ಒತು ಿನೀಡುವ, ಅಕ್ಷರಗಳನುು ಗುರುತ್ತಸ್ುವಿಕೆ 

ಮತುಿ ಮಾತೆರಗಳನುು ಕ್ಿಂಠ್ಪ್ಾಠ್ ಮಾಡಿ ಭಾಷೆಯನುು ಕ್ಲ್ಲಯುವುದನುು ಪರತ್ತಪ್ಾದಿಸ್ುವ ಒಿಂದು ದೆೊಡಡ ಗುಿಂಪು 
ಈಗಲೊ ನಮಮ ಸ್ಮಾರ್ದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನುು ತೆಗೆದುಕೆೊಿಂಡರೆ, ಶ್ುದಧ ಭಾಷೆ ಮತು ಿ
ಸ್ರಿರ್ಾದ ಉಚಾಚರಣೆ ಹಾಗೊ ವಾಯಕ್ರಣವನೆುೀ ಕ್ಲ್ಲಯಬೆೀಕೆಿಂದು ಅವರು ಆಗರಹಿಸ್ುತಾಿರೆ. ಶ್ುದಧ ಹಿಿಂದಿ ಎಿಂದರೆ 
ಸ್ಿಂಸ್ೃತಮಯ ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಮತುಿ ಬರೆಯುವುದು ಎಿಂದಥೆ. ಆದರೆ ಸ್ತಯವೆೀನೆಿಂದರೆ ಹಿಿಂದಿ 
ಭಾಷೆಯು ಬರಜ್, ಅವಧಿ, ಭೆೊೀಜ್್‌ಪುರಿ, ಮಗಹಿೀ, ಬಜಿಿಕಾ, ಅಿಂಗಿಕಾ ಮುಿಂತಾದ ಆಡುಭಾಷೆಗಳು ಸೆೀರಿದಿಂತೆ 



ಹಿಿಂದೊಸಾಿನ, ಪಿಂಜಾಬಿ ಮತು ಿ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ, ಅರೆೀಬಿಕ್, ಪಷ್ಠೆಯನ ಹಾಗೊ ಇಿಂಗಿಿಷ್ ಮುಿಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪದಗಳನುು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿದೆ ಎಿಂಬುದು ಸ್ತಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಮಿಮಳನದಿಿಂದಾಗಿ ನಘಿಂಟಿನ ರಚನೆ 
ಸಾಧಯವಾಗಿದುಿ ಮಾತರವಲಿದೆ, ವಿವಿಧ ರೊಪಗಳಲ್ಲಿ ರ್ೆೈಲ್ಲಗಳ  ವಿಕ್ಸ್ನಗೆೊಿಂಡವು. ಆಷಾುದರೊ ಈ ಮಿಂದಿ ಶ್ುದಧ 
ಭಾಷೆಗಾಗಿ ಆಗರಹಿಸ್ುತಾಿರೆ. 
 

ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಗಳ ಹಿಂತ - ರ್ಾವುದೆೀ ಭಾಷೆಯನುು ಕ್ಲ್ಲಯಬೆೀಕಾದರೆ, ಕೆೀಿಂದರದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಪೂರಕ್ 

ಪರಿಸ್ರವನುು ನಮಿೆಸ್ುವುದು ಅತಯವಶ್ಯಕ್ವಾಗಿದೆ (ಪರ. ಅಗಿುಹೆೊೀತ್ತರ) ಹಾಗೊ ಸ್ವಿಂತ ಭಾಷೆ ಮತುಿ ಉದೆೀಿಶಿತ 
ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ತುಲನಾತಮಕ್ ಚಚೆೆ ಮತು ಿಸ್ಿಂಭಾಷ್ಣೆಯನುು ಆರಿಂಭಿಕ್ ಹಿಂತದಲೆೀಿ ಪರಿಚಯಸ್ುವುದು 
ಅತಯವಶ್ಯಕ್. ಇಷ್ುಲಿದೆ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಷ್ೊು ಭಾಷೆಗಳಗೆ ತರಗತ್ತಯಲ್ಲಿ ಸಾಥನ ನೀಡಬೆೀಕಾಗಿದೆ. 
ಅಥಾೆತ್‌, ಮನೆ ಮತುಿ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಸ್ುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾಥನ ನೀಡುವ ಮೊಲಕ್ ಉದೆಿೀಶಿತ ಭಾಷೆಯ ಕ್ಡೆಗೆ 
ಸಾಗಬೆೀಕಾಗಿದೆ. ಉದೆಿೀಶಿತ ಭಾಷೆಯನುು ಕ್ಲ್ಲಯುವ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ್ಗಳನುು 
ನೀಡಬೆೀಕ್ು. ಅಿಂತಹ ಸ್ನುವೆೀಶ್ದಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಳು ಎರಡೊ ಭಾಷೆಗಳನುು ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಲು 
ಪ್ಾರರಿಂಭಿಸ್ುವ ಒಿಂದು ಹಿಂತವೂ ಬರುತಿದೆ. ಹಿೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಿಂದ ಮಕ್ಕಳಗೆ ತಮಮ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಮತು ಿಇತರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಭುತವ ಲಭಯವಾಗುತಿದೆ ಹಾಗೊ ಮಕ್ಕಳು ಅದನುು ಅತಯಿಂತ ಸ್ುಲಭವಾಗಿ ಸ್ಹರ್ವಾಗಿ ಅದನುು 
ಸಾಧಿಸ್ುತಾಿರೆ. ಇದಕಾಕಗಿ ಅವರು ವಾಯಕ್ರಣವನುು ಕ್ಲ್ಲಯುವ ಅಗತಯವೆೀನೊ ಇರುವುದಿಲಿ, "ಮಕ್ಕಳಗೆ 
ವಾಯಕ್ರಣವನುು ಕ್ಲ್ಲಯುವ ಸಾಮಥಯೆವು ರ್ನಮಜಾತವಾಗಿ ಬಿಂದಿರುತಿದೆ" ಎಿಂದು ಸಾವೆತ್ತರಕ್ ವಾಯಕ್ರಣ 
ಸದಾಧಿಂತದ ಪರತ್ತಪ್ಾದಕ್ ನೆೊೀಮ್ ಚೆೊಮೊಸಕ ಹೆೀಳದಾಿರೆ. 
 
ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಯ ಗಾರಹಯತೆ - ಭಾಷಾ ಶ್ುದಧತೆ ಎಿಂಬುದು ಹರಡಲಾಗಿರುವ ಒಿಂದು ಕಾಲಪನಕ್ ಸ್ಿಂಗತ್ತರ್ಾಗಿದು,ಿ ಈ 
ರ್ಗತ್ತಿನಲ್ಲ ಿಮಾತನಾಡುವ ಎಲಾಿ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ಮಿಮಶ್ರವಾಗಿವೆ. ಅಷಾುದರೊ ಶ್ುದಧ ಭಾಷೆಗಳು, ಭಾಷೆಗಳು ಮತು ಿ
ಪದಗಳು ತಮಮದೆೀ ಆದ ರ್ಾನವನುು ಹೆೊಿಂದಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಿಂಗಿಿಷ್ಠನಲ್ಲಿ ಅನೆೀಕ್ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳು 
ಕ್ಿಂಡುಬರುತಿವೆ. ಅದು ನಮಮದೆೀ ಸ್ವಿಂತ ಭಾಷೆಯ ಹಲವಾರು ಪದಗಳನುು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿದೆ ಮತು ಿಅದು ಹಲವಾರು 
ಭಾಷೆಗಳನುು ಒಳಗೆೊಳುಳತಾಿ ತನುನುು ತಾನು ಸ್ಮೃದಧಗೆೊಳಸಕೆೊಿಂಡಿದೆ. ಬಹುಭಾಷ್ಠಕ್ತೆಯು ನಮಮ ದೆೀಶ್ದ ಮತು ಿ
ಸ್ಮಾರ್ದ ಸಾವಭಾವಿಕ್ ಗುಣವಾಗಿದೆ. ನಮಮಲ್ಲಿ ಅವೆಷ್ುು ಭಾಷೆಗಳನುು ಮಾತನಾಡಲಾಗುತದಿೆೊೀ ಆದರೊ 
ಸ್ಿಂವಹನಕಾರರು ಅಲ್ಲಿಗೆೀ ನಲುವಿುದಿಲ ಿಮತು ಿಈ ದೃಷ್ಠುಕೆೊೀನವು ನಮಮದೊ ಕ್ೊಡ ಆಗಿರಬೆೀಕ್ು. 
 

ಮನೆ ಭಾಷೆ ಮತುಿ ಪರಿಸ್ರ- ಜ್ಞಾನ ಸ್ೃಷ್ಠುಯ ತಳಹದಿ 
ಆರಿಂಭದ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲ ಿಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೀಗವು ಕೆೀವಲ ಒಿಂದು ಬೆೊೀಧನಾ ಪದಧತ್ತಯಷೆುೀ ಆಲಿ, ರ್ಾವುದೆೀ 
ಮಗು ತನು ಜ್ಞಾನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ ತನು (ಮನೆ) ಭಾಷೆಯಲೆಿೀ ಯೀರ್ಚಸ್ುತಿದೆ ಇಲಿವೆೀ ಸ್ಿಂವಹನ 
ನಡೆಸ್ುತಿದೆ. ಅವರು ತಮಮ ಕ್ಲಪನೆ ಹಾಗೊ ಅಭಿವಯಕಿಿಯನುು ತಮಮದೆೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಿಮಾಡುತಾಿರೆ. ಜ್ಞಾನ ಸ್ೃಷ್ಠುಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲ ಿಇದರ ಹೆೊರತಾಗಿ ರ್ಾವುದರ ಬಗೆಗೊ ಯೀರ್ಚಸ್ಲೊ ಕ್ೊಡ ಸಾಧಯವಿಲಿ. ಈ ಭಾಷೆಯು ಕೆೀವಲ 
ಕೆೊಡು-ಕೆೊಳುಳವ ಮಾಧಯಮ ಅಲಿ, ಬದಲ್ಲಗೆ ಅದು ಅವರ ಆಲೆೊೀಚನೆಗಳು ಹಾಗೊ ಕ್ಲಪನೆಗಳ ಭಾಷೆಯೊ ಆಗಿದೆ 
ಎಿಂಬ ತ್ತಳುವಳಕೆಯನುು ನಮಗೆ ಈ ಯೀರ್ನೆಯು ನೀಡಿತು. 
 



ಇದೆೀ ಪರಿಸಥತ್ತ ಪರಿಸ್ರದ ಅಧಯಯನದೊಿ ಆಗಿದೆ- ಭೌತ್ತಕ್ ತತಿವರ್ಾಸ್ರದ ರ್ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ, ಮೊಲಭೊತವಾಗಿ 

ಪರಜ್ಞೆ ಇಲಿವೆೀ ಜ್ಞಾನವು ಭೌತ್ತಕ್ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ರೊಪುಗೆೊಳುಳತಿದೆ ಎಿಂದು ಹೆೀಳಲಾಗುತಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಿಪರಿಸ್ರ ಎಿಂಬುದು 
ಪ್ಾರಕ್ೃತ್ತಕ್, ಸಾಮಾಜಿಕ್-ಆರ್ಥೆಕ್ ಮತುಿ ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಮಾತರವಲದಿೆ, ಭಾಷಾ ಪರಿಸ್ರವನೊು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿರುತಿದೆ. 
ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುವ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲ ಿ ನಾವು ಈ ವಿಚಾರವನುು ಬಹಳ ಗಿಂಭಿೀರವಾಗಿಯೆೀ 
ಅರಿತುಕೆೊಿಂಡೆವು. ಏಕೆಿಂದರೆ ಅದರ ತಳಹದಿಯ ಮೀಲಷೆುೀ ನಾವು ಮುಿಂದೆ ಸಾಗಲು ಸಾಧಯವಿತುಿ. ಅಲಿದೆ ಇದೆೀ 
ಆಧಾರದ ಮೀಲೆ ನಮಮ ಯೀರ್ನೆಯು ಯಶ್ಸ್ನ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿತುಿ. ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಪರಯೀಗದಿಿಂದ ಶ್ುರುವಾದ 
ಈ ಕ್ಥೆಯು ಸ್ುತಮಿುತಿಲ್ಲನ ಪರಿಸ್ರದಿಿಂದ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ೃಷ್ಠುಯ ಕ್ಡೆಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಮುಿಂದುವರಿದಿತುಿ. ಹಾಗೊ ನೆಲದ 
ಮೀಲ್ಲನ ನಮಮ ಈ ಅನುಭವಗಳು ಪರಿಸ್ರದ ಅಧಯಯನವನುು ಒಿಂದು ಸ್ಿಿಂಭವನಾುಗಿ ರೊಪಿಸದಿಲಿದೆ, ಅವು 
ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಮಕ್ಕಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ನಗದಿ ಮತು ಿರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಾಗೆದಶ್ೆನವನೊು ಮಾಡಿತು. 
 
ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಆರ್ಾಮಗಳ ಕ್ರಮಬದಧ ವಿಸ್ಿರಣೆ ಹಾಗೊ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಕ್ುರಿತ ತ್ತಳುವಳಕೆ 
ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರ್ಾವೆಲಾಿ ಕ್ೆೀತರಗಳ ಸೆೀಪೆಡೆ ಮಾಡಬೆೀಕ್ು ಎಿಂಬುದು 
ಆರಿಂಭದಿಿಂದಲೊ ನಮಮ ಮುಿಂದಿದಿ ಸ್ವಾಲಾಗಿತು.ಿ ಇದಕಾಕಗಿ ನಮಮ ಬಳ ರ್ಾವುದೆೀ ಪೂವೆ ನಮಿೆತ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ 
ಇರಲ್ಲಲ.ಿ ವಿದಾಯಭವನ ನಸ್ೆರಿ ರ್ಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದ ಎರಡರಿಿಂದ ಮೊರು ವಷ್ೆಗಳ ಸೀಮಿತ 
ಅನುಭವ ಬಿಟ್ುರೆ ನಮಮ ಬಳ ಬೆೀರೆೀನೊ ಅನುಭವ ಇರಲ್ಲಲಿ. ಹಿೀಗಾಗಿ ನಾವು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ದೆೀಶ್ಗಳ ರ್ನಪಿರಯ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮಗಳನುು ಅಧಯಯನ ಮಾಡಿದೆವು. ಸಿಂಗಾಪುರದ ರ್ಾಲೆಗಳು, ಫಿನೆಿಿಂರ್ಡ್‌ ಮತುಿ ಇತರೆ ಸಾಕಯಿಂಡಿನೆೀವಿಯನ 
ರಾಷ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಅಧಯಯನವನುುಅದು ಒಳಗೆೊಿಂಡಿತುಿ. ಅಧಯಯನದ ನಿಂತರ, ನಮಮ ಆರಿಂಭಿಕ್ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಗಣಿತದ ತ್ತಳುವಳಕೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಜ್ಞಾನಗರಹಣದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ಸ್ೃರ್ನಶಿೀಲತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತುಿ ಭೌತ್ತಕ್ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಗಾಗಿ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳ ಸೆೀಪೆಡೆಗಾಗಿ ನಾವು ಕೆಲಸ್ 
ಮಾಡಿದೆವು. ಈ ವಿಷ್ಯಗಳಿಂದ ಉಲೆಿೀಖಿಸ್ಲಾದ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳ ಮೀಲೆ ನಾವು ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದೆವು ಹಾಗೊ 
ಅವುಗಳ ಸೆೈದಾಧಿಂತ್ತಕ್ ಅಿಂಶ್ಗಳನುು ತರಬೆೀತ್ತಯ ಭಾಗವಾಗಿಸದೆವು. 
 
ಆಯೆಕ ಮಾಡಿದ ಕ್ೆೀತರಗಳಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತಿಲೆೀ ನಾವು ನಮಮ ಅಧಯಯನ ಮತುಿ ಪರಯೀಗಗಳನುು 
ಮುಿಂದುವರಿಸದೆವು. ಮರಗಳು, ಸ್ಸ್ಯಗಳು, ಪ್ಾರಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತುಿ ಜಿೀವಿಗಳು ಇತಾಯದಿಗಳನುು ಗುರುತ್ತಸ್ುವ 
ರಿೀತ್ತಯ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ರೊಪಿಸ್ುವಿಂತೆ ನಾವು ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸ್ರದಿಿಂದ ವಿಷ್ಯಗಳನುು 
ಸೆೀರಿಸಕೆೊಳಳಲು ನಧೆರಿಸದೆವು. ಮೊತಮಿೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಗೆ ತಮಮ ಸ್ುತಿಮುತಲಿ್ಲನ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲರಿುವ 
ವಸ್ುಿಗಳನುು ಪರಿಚಯಸದರೆ, ಸ್ಹರ್ವಾಗಿಯೆೀ ಅವರು ತಮಮ ಪರಿಸ್ರದ ಹೆೊರಗಿನ ವಸ್ುಿಗಳನುು ಗುರುತ್ತಸ್ಲು 
ಕ್ೊಡ ತಮಮ ಆಸ್ಕಿಿಯನುು ಉಳಸಕೆೊಳಳಲು ಸಾಧಯವಾಗುತಿದೆ ಎಿಂದು ನಾವು ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡೆವು. ಇದರೆೊಿಂದಿಗೆ, 
ಅವರು ತಮಮ ಸ್ುತಿಲ್ಲನ ಬೆಳೆಗಳು ಮತು ಿ ಬೆಳೆಗಳ ೆಿಂದಿಗೆ ಹವಾಮಾನವನುು ಕ್ೊಡ ಊಹಿಸ್ಲು 
ಸ್ಮಥೆರಾಗುತಾಿರೆ ಎಿಂಬುದನುು ನಾವು ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡೆವು. ಅಸ್ಲ್ಲಗೆ, ಈ ಸ್ಣಿ ಸ್ಣ ಿಯಶ್ಸ್ು್ಗಳು ನಮಮನುು 
ಸ್ುತಿಮುತಿಲ್ಲನ ಪರದೆೀಶ್ಗಳನುು ಹೆಚುಚ ಹೆಚಾಚಗಿ ಅನೆವೀಷ್ಠಸ್ಲು ಪ್ೆರೀರೆೀಪಿಸದವು. 
 
ಈ ನಡುವೆ, ರ್ಾಲಾಪೂವೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಕ್ುರಿತು 2018-19 ರ ಎನ್‌ಸಇಆರ್‌ಟಿ (NCERT) ಕ್ರಡು ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನುು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಾಯತು. ಅದು ನಮಗೆ ತುಿಂಬಾ ಸ್ಹಾಯಕ್ವಾಗಿರುವುದು ಸಾಬಿೀತಾಯತು. ಕ್ರಡು ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ 
ಸ್ವರೊಪವು ಹೆೀಗಿತೆಿಿಂದರೆ, ನಾವು ಅದರಲ್ಲ ಿಆಯೆಕಗಳನುು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತು.ಿ ಆದರಿಿಿಂದ, ತಮಮ ಅನುಭವಗಳನುು 



ಸೆೀರಿಸಕೆೊಿಂಡು, ತಮಮ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಮೊರು ಮೊಲ ಕ್ೆೀತರಗಳನುು ನಧೆರಿಸ್ಬಹುದಾಗಿತು ಿಹಾಗೊ ಅವುಗಳು ಈ 
ಕೆಳಗಿನಿಂತ್ತವೆ- 
 
1 – ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 2- ಗಣಿತದ ತ್ತಳುವಳಕೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತುಿ, 3 - ಪರಿಸ್ರದ ಅನೆವೀಷ್ಣೆ. 
 
ಪರಿಸ್ರದ ಅನೆವೀಷ್ಣೆ ಎಿಂದರೆ ಪರಿಸ್ರದ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ನಡೆಸ್ುವುದು ಎನುುವುದಷೆುೀ ನಮಮ 
ಆಶ್ಯವಲಿ, ಬದಲ್ಲಗೆ ನಾವು ಪರಿಸ್ರದ ಅನೆವೀಷ್ಣೆಯನುು ವಿರ್ಾಲ ಮತು ಿಆಳವಾದ ದೃಷ್ಠುಕೆೊೀನದ ಹಿನೆುಲೆಯಲ್ಲ ಿ
ತೆಗೆದುಕೆೊಿಂಡಿದೆಿೀವೆ. ಅಿಂದರೆ ಸ್ುತುಿಮುತಿಲ್ಲನ ಮರ ಗಿಡಗಳು, ಜಿೀವ ರ್ಿಂತುಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತುಿ ಪ್ಾರಣಿಗಳು 
ಹಾಗೊ ನೆೈಸ್ಗಿೆಕ್ ವಾತಾವರಣದ ಹಾಗೊ ಪರಿಸ್ರದ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ರೊಪಗಳ ಅವಲೆೊೀಕ್ನ, ಅಧಯಯನ ಮತು ಿ
ಸಾಮಾಜಿಕ್, ಆರ್ಥೆಕ್ ಮತು ಿ ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ (ಅದರಲ್ಲ ಿ ಅವರ ಭಾಷೆ ಮತುಿ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯೊ ಸೆೀರಿರುತಿದೆ) 
ಪರಿಸ್ರದೆೊಿಂದಿಗೆ ತ್ತಳುವಳಕೆ ಮತುಿ ಪರಸ್ಪರ ಕಿರಯೆಯ ಮೊಲಕ್ ಕ್ಲ್ಲಕೆ ಮತುಿ ಬೆೊೀಧನೆಯನುು ಕ್ೊಡ 
ಒಳಗೆೊಿಂಡಿರುತಿದೆ. ಕೆೊನೆಗಿದು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ವಿಷ್ಯಗಳ ಆಧಾರಸ್ಿಿಂಭವಾಗಿ ರೊಪುಗೆೊಳುಳತಿದೆ. 
 

ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಅಭಿವೃದಿಧಪಡಿಸ್ುವಿಕೆ 
ಪರಿಸ್ರದೆೊಿಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುತಿಲೆೀ ಭಾರತವು ಬಹುಭಾಷಾ, ಬಹುಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಯ ದೆೀಶ್ವಾಗಿರುವುದರ 
ಜೆೊತೆಜೆೊತೆಗೆ, ಪ್ಾರಕ್ೃತ್ತಕ್ವಾಗಿಯೊ ಕ್ೊಡ ವೆೈವಿಧಯತೆಯಿಂದ ಕ್ೊಡಿದ ದೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ ಎಿಂಬ ಅರಿವಿನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊ ಆಯತು. ಹಿಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಿಂದು ಗಾದೆ ಮಾತ್ತದೆ, “ಕೆೊೀಸ್‌ ಕೆೊೀಸ್‌ ಪರ್‌ ಬದೆಿೀ ಪ್ಾನೀ, ಆಠ್‌ ಕೆೊೀಸ್‌ 
ಪರ್‌ ಬದಲೆೀ ಬಾನೀ” (“ಪರತ್ತ ಕೆೊೀಸನಲೊ ಿನೀರನುು ಬದಲ್ಲಸ, ಎಿಂಟ್ು ಕೆೊೀಸಗೆ ಬಾನಯನೆುೀ ಬದಲ್ಲಸ!”) ಇದು 
ಅದೆೀ ವೆೈವಿಧಯತೆಯನುು ಒತ್ತಿಹೆೀಳುತಿದೆ. ಆದರಿಿಿಂದ ಅದನುು ನರಾಕ್ರಿಸ್ುವ ಮೊಲಕ್ ರ್ಾವುದೆೀ ಶಿಕ್ಷಣವನುು 
ಕ್ಲ್ಲಪಸಕೆೊಳಳಲಾಗದು. ಯೀರ್ನೆಯ ಅನುಭವಗಳು ಈ ಕ್ಲಪನೆಯನುು ಇನುಷ್ುು ಬಲಪಡಿಸ್ುತ್ತಿವೆ. ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲ ಿ
ರ್ಾವುದೆಲ ಿ ಸ್ಕಾರಾತಮಕ್ವಾಗಿದೆಯೀ ಅದರಲ್ಲಿ ಅದರ ಪರಮುಖ್ವಾದ ಪ್ಾತರವಿತು.ಿ ವಿರ್ೆೀಷ್ವಾಗಿ ಪ್ಾರಥಮಿಕ್ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಅಗತಯ ಏನೆಿಂಬುದನುು ಈ ಪದಧತ್ತಯು ಸಾಬಿೀತುಪಡಿಸತುಿ. ಆದಿರಿಿಂದ ನಾವು 
ಅದನುು ರಾಷ್ಠರೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದೆೊಿಂದಿಗೆ ಪೂರಕ್ವಾಗಿ ಸ್ಿಂಯೀಜಿಸದೆವು. 
 
ರಾಷ್ಠರೀಯ ಕ್ರಡು ಪಠ್ಯಕ್ರಮವು ರಾಷ್ಠರೀಯ ಮಟ್ುದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಗರ ದೃಷ್ಠುಕೆೊೀನ ಮತು ಿ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳ ಪರಿಹಾರವನುು ಸ್ೊರ್ಚಸ್ುತಿದೆ ಹಾಗೊ ನಮಗೆ ಆಯೆಕಯ ಸಾವತಿಂತರಯವನುು ಕ್ೊಡ ನೀಡುತಿದ. ಆದರೆ 
ಇದಕಾಕಗಿ ನಾವು ಈ ಸ್ಮಗರ ದೃಷ್ಠುಕೆೊೀನವನುು ನದಿೆಷ್ು ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಮತುಿ ನೆೈಸ್ಗಿೆಕ್ ಪರಿಸ್ರದಲ್ಲ ಿ
ಸಾಧಿಸ್ಬೆೀಕಾಗುತಿದೆ. ಆದಿರಿಿಂದ ನಾವು ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಿಂತೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಥವಾ ಒಿಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ್-
ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಘಟ್ಕ್ವಾಗಿ ದೆೊಡಡ ಪರಮಾಣದಲ್ಲಿ  ಸ್ಥಳೀಯ ಅಿಂಶ್ಗಳನುು ಸೆೀರಿಸ್ಬೆೀಕಾಗುತಿದೆ. ಏಕೆಿಂದರೆ, 
ಭಾರತದಿಂತಹ ವಿರ್ಾಲವಾದ ಮತುಿ ವೆೈವಿಧಯಮಯ ದೆೀಶ್ದಲ್ಲಿ, ಈ ಕೆಲಸ್ವನುು ರ್ಾವುದೆೀ ರಾಷ್ಠರೀಯ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮವು ಏಕಾಿಂಗಿರ್ಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧಯವೆೀ ಇಲಿ. 
 
ಮಗುವಿನ ಮನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯನುು ಅದರ ದಿನನತಯದ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲ ಿಸೆೀರಿಸ್ಲೆೀಬೆೀಕಾಗುತಿದೆ, 
ಮಾತರವಲಿದೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕ್ಥೆಗಳು/ಹಾಡುಗಳನುು ಸೆೀರಿಸ್ುವುದು ಮತುಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಪ್ಾರಕ್ೃತ್ತಕ್ 
ಪರಿಸ್ರ, ಉತಾಪದನೆ ಮತುಿ ಜಿೀವನಾಧಾರದ ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು ಅನೆವೀಷ್ಠಸ್ುವುದು, ಸ್ಥಳೀಯ ಸ್ಿಂಸ್ೃತ್ತಗೆ ಸಾಥನ 



ನೀಡುವುದು, ಇದೆಲಿವನೊು ಮಾಡುತಿಲೆೀ ವಿರ್ಾಲವಾದ ದೃಷ್ಠುಕೆೊೀನವನುು ರೊಪಿಸ್ಬೆೀಕಾಗುತಿದೆ. ಜೆೊತೆಗೆ 
ಅದಕಾಕಗಿ ಅವಕಾಶ್ಗಳನುು ಹಾಗೊ ಪೂರಕ್ವಾದ ಪರಿಕ್ರಗಳನುು ಸ್ಥಳೀಯ ಮಟ್ುದಲೆೀಿ ರರ್ಚಸ್ಬೆೀಕಾಗುತಿದೆ. ಈ 
ಅಿಂಶ್ಗಳ ಒಟ್ುು ಮೊತವಿನೆುೀ ನಾವು ʼಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮʼ ಎಿಂದು ಕ್ರೆಯುತೆಿೀವೆ. ಈ ಯೀರ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ್ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಿಂದಭೆದಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಭವವು ಇನುಷ್ುು ಆಳವಾಯತು. ಮನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಿಂದ 
ಪ್ಾರರಿಂಭವಾದ ಈ ರ್ಾನವು, ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ತರ್ಾರಿಸದ ಪರಿಕ್ರಗಳಗೆ ಮತುಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸ್ರದ ವಿವಿಧ 
ಅಿಂಶ್ಗಳ ಅನೆವೀಷ್ಣೆಗೆ ವಿಸ್ಿರಿಸತು. 
 
ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಥಳೀಯ ಸ್ಹಾಯಕ್ ಪರಿಕ್ರಗಳನುು ತುಿಂಬಾ ಇಷ್ುಪಡುತ್ತಿದಿರು ಮತು ಿರ್ಾವುದೆೀ ಹಿಿಂರ್ರಿಕೆಯಲಿದೆ 
ಅವುಗಳನುು ಬಳಸ್ುತ್ತಿದಿರು. ಇದು ಅವರ ಕ್ಲ್ಲಕೆ ಮತುಿ ಬೆೊೀಧನೆಯಲೊ ಿಪರಮುಖ್ ಪ್ಾತರ ವಹಿಸ್ುತ್ತಿತುಿ. ಸ್ಥಳೀಯ 
ಕ್ಥೆಗಳು/ಹಾಡುಗಳು ಮತು ಿಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಕ್ಲ್ಲಕೆ ಮತುಿ ಬೆೊೀಧನೆಯಲ್ಲ ಿಆಯಸಾಕಿಂತದ ರಿೀತ್ತಯಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಷ್ೆಣೆ ಮಾಡುತಿಲೆೀ ಪರಿಣಾಮವನುು ಬಿೀರಿರುವುದನುು ನಮಮ ಈ ಯೀರ್ನೆಯ ಕೆಲಸ್ದ ಸ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕ್ಿಂಡುಕೆೊಿಂಡೆವು. ಆಗೆಲ ಿಮಕ್ಕಳ ಕ್ಣುಿಗಳು ಕಾಿಂತ್ತಯಿಂದ ಮಿಿಂಚುತ್ತಿದಿವು. ಇದೆೀ ಕಾರಣಕಾಕಗಿ ನಾವು ಅದರ ಮೀಲೆ 
ಕೆಲಸ್ ಮಾಡಿದೆವು. ಹಾಗೊ ಕ್ಥೆಗಳು ಮತುಿ ಹಾಡುಗಳು / ಶಿಶ್ು ಗಿೀತೆಗಳನುು ಸ್ಿಂಗರಹಿಸ ಅವುಗಳನುು ಕೆೀಿಂದರಗಳಲ್ಲ ಿ
ಬಳಸದೆವು. ಹಿಿಂದಿಯಿಂದಲೊ ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸ್ರಕೆಕ ಸ್ಿಂಬಿಂಧಿಸದ ಕ್ಥೆ/ಹಾಡುಗಳನುು ಆರಿಸಕೆೊಿಂಡೆವು. ಸ್ಥಳೀಯ 
ಪರಿಸ್ರದ ಪರಿಕ್ರಗಳನುು ಬಳಸ್ಲು ನಾವು ಅಿಂಗನವಾಡಿ ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರಿಗೆ ಪರೀತಾ್ಹ ನೀಡಿದೆವು. ಇದರ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಸ್ಣಿ ಮತು ಿದೆೊಡಡ, ಹಗುರ ಮತು ಿಭಾರವಾದವುಗಳನುು ಗುರುತ್ತಸ್ಲು ಸ್ಹಕಾರಿರ್ಾಗುವಿಂತೆ 
ಎಲೆಗಳು ಮತುಿ ಕ್ಲುಿಗಳ ಬಳಕೆಯನುು ಮಾಡಲು ಯೀಜಿಸದೆವು ಹಾಗೊ ಇದನುು ಕಾಯೆಕ್ತೆೆಯರು ತಾವೆೀ 
ಸ್ವಪ್ೆರೀರಣೆಯಿಂದ ಮುತುವಜಿೆ ವಹಿಸ ಪೂಣೆಗೆೊಳಸದರು. ತಮಮದೆೀ ಹಳಳಯ ರೆೈತರು ತರಕಾರಿಗಳನುು ಹೆೀಗೆ 
ಬೆಳೆಯುತಾಿರೆ ಮತು ಿಅದನುು ಉತಾಪದಿಸ್ುವುದು ಹೆೀಗೆ ಹಾಗೊ ಮಾರಾಟ್ ಮಾಡುವುದು ಹೆೀಗೆ, ಗಾರಮದಲ್ಲ ಿಅಿಂಗಡಿ 
ಹೆೊಿಂದಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅವು ಎಲ್ಲಿಿಂದ ಸಗುತಿದೆ ಎಿಂಬುದನುು ಅಥೆಮಾಡಿಕೆೊಡಲು ಚಟ್ುವಟಿಕೆಗಳನುು 
ಆಯೀಜಿಸ್ಲಾಗುತ್ತತಿು.ಿ 
 

ಉಪಸ್ಿಂಹಾರ: 
ಈ ಮೊರು ವಷ್ೆಗಳ ಯೀರ್ನೆಯ ಯಶ್ಸ್ು್ ಮತುಿ ವೆೈಫಲಯಗಳ ನಡುವೆಯೊ, ಕೆಲವು ಪರಮುಖ್ವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮತುಿ ಪ್ಾಠ್ಗಳನುು ಕ್ಲ್ಲಯಲಾಗಿದುಿ, ಅವು ಈ ಕೆಳಗಿನಿಂತ್ತವೆ – 
 

• ಮಗುವಿನ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯನುು ಸ್ಿಂಪೂಣೆವಾಗಿ ಬಳಸಕೆೊಳುಳವ ಮೊಲಕ್ ಹಿಿಂದಿ ಮತುಿ 
ಇಿಂಗಿಿಷ್್‌ನಿಂತಹ ಉದೆಿೀಶಿತ ಭಾಷೆಯನುು ಸ್ುಲಭವಾಗಿ ಕ್ಲ್ಲಯಲೊಬಹುದು ಮತುಿ ಕ್ಲ್ಲಸ್ಲೊಬಹುದು. 

• ಮಕ್ಕಳ ಆರಿಂಭಿಕ್ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ು ಸಾಹಿತಯದ ಪ್ಾತರ ಮತು ಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಹಿತಯದ ತ್ತಳುವಳಕೆ 
ಸ್ೃಷ್ಠುರ್ಾಯತು. 

• ಭಾಷಾ ಪ್ಾರವಿೀಣಯತೆಯು ಮಗುವಿನ ಮುಿಂದಿನ ಜಿೀವನ ರೊಪಿಸ್ುವಲ್ಲಿ ಮಹತವಪೂಣೆ ಪ್ಾತರವನುು 
ನವೆಹಿಸ್ುತಿದೆ. ಮಗುವಿನ ಈ ಕೌಶ್ಲಯವು ಇತರೆ ಕೌಶ್ಲಯಗಳನುು ಕ್ಲ್ಲಯಲು ಬಹಳಷ್ುು ನೆರವಾಗಲ್ಲದೆ. 

• ಸ್ಕಿರಯ ಮತುಿ ಉತಮಿವಾದ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗೆ ಇರಬೆೀಕಾದ ರ್ೆೈಕ್ಷಣಿಕ್ ಕ್ೆೀತರಗಳು ರ್ಾವುವು ಮತು ಿ
ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ರದ ಪ್ಾತರ ಏನರುತಿದೆ ಎಿಂಬ ತ್ತಳುವಳಕೆ ರೊಪುಗೆೊಿಂಡಿತು. 



• ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸ್ರವು (ಪ್ಾರಕ್ೃತ್ತಕ್, ಸಾಿಂಸ್ೃತ್ತಕ್ ಮತು ಿ ಭಾಷಾ) ಬೆೊೀಧನೆ-ಕ್ಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ನಣಾೆಯಕ್ 
ಪ್ಾತರವನುು ವಹಿಸ್ುತಿದೆ, ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ಒಿಂದು ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಪ್ಾತರವು ಸ್ೃಷ್ಠುರ್ಾಯತು. 

• ಸ್ಥಳೀಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ಸ್ವಾಲುಗಳು ಮತು ಿ ದೆೊಡಡ ಪರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಿಂಗನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಯೆ 
ನವೆಹಿಸ್ಲು ಹಾಗೊ ಅವರನುು ಸ್ಕಿರಯರಾಗಿಸ್ಲು ಅದರಲ್ಲ ಿ ಕೆಲಸ್ ಮಾಡುವ ರ್ನರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ್ವಾದ 
ರ್ೆೈಕ್ಷಣಿಕ್ ಸದಧತೆಯು ಹೆೀಗಿರಬೆೀಕೆಿಂಬ ತ್ತಳುವಳಕೆ ರೊಪುಕೆೊಿಂಡಿತು. 

 


